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PREDSJBDNISTVO BOSNE I HERCEGP
SARAJEVO Ir /-?pr-t
PIIEDMET: Prijedlog odluke o ratifikacij Sporazuma o finansiranju za program saiadnje

'za period 2021-2027. godina, iz.medu Evropske,,(Interreg VI-C) URBAC'|
unije koju predstavlja komisija, Bosne i Hercegovine koju predstavlja
Direkcija za evropske integlacije Vijeca rninistara Bosne i Hercegovine i
l{epublike Francuske koju predstavlja Nacionalna agencija za teritorijalnu
koheziju (ANCT), dostavlja sa

IJ prilogu akta dostavljamo Prijecllog odluke d mtifikaciji Sporazuma o tlnansiranju za program

saradnje,,(lnterreg VI-C) URBACT IY" za period 2021-2027. godina, iznredu Evropske unije
koju predstavlja Evropska komisija, Bosnci i Flercegovine koiu predstavlia Direkci.ia za

evropske integracije Vijeca ministara Bosrie i Hercegovine i Republike Francuske koju
predstavlja Nacionalna agencija za teritorijalrfu koheziju (ANCT).

Sporazum je potpisan 16. novembra 2023. $odine u Briselu, 30. novenrbra2023. godine u

Panzu i 29. juna 2024. godine u Sarajevu. na bngleskonr jeziku.

PreclsjedniStvo Bosne i Hercegovine je na t9. vanrednoj sjednici, odrZanoj 29. juna 2024.
godine, donijelo Odluku broj: 0l-50-t-17q34/24 o prihvatanju predmetnog Sporazuma,
kojorn je direktorica Direkcije za evropske i4tegracije Viie6a ministara Bosne i Hercegovine
ovlaStena za potpisivanje istog, a koju dostav{iamo u prilogu akta.

Vi.iece rninistara Bosne i Hecegovine je na 6 sjednici. odrZanoj I 6. septembra 2024. godine.
utvrdilo Prijedlog odluke o ratitikaciji o finansiranju za program saradnje,.(Litemeg
VI-C) URBACT IY" za period 2021-2027 dina. izmeclu Evropske unije koju predstavlja

predstavlja Direkcija za evropske integracijeEvropska komisija, Bosne i Hercegovine koj

t "ftv(;
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Reflublike
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Francuske koju predstavlja Nacionalna

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Herccgovine tr skladu sa odgovarajuiirn odredbama Zakona
o postupku zakljudivanja i izvrSavanja ugovora (,,SluZbeni glasnik BiFI" broj
29100 i 32/l3), provede postupak ratifikacije nog
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Sporazum o finansiranju za program qaradnje ,,(Interreg VI-C) URBACT IV"
2021*2027.

ccl202lrc16FFIR001

Preambula

Evropska komisija, u daljnjem tekstu ,,Komigija", koja postupa za i u ime Evropske unije, u
daljnjem tekstu,,EU"

i

Direkcija za evropske integracije Vije6a minibtara Bosne i Hercegovine, koja postupa za i t
ime Bosne i Hercegovine, u daljnjem tekstu,,Bosna i Hercegovina",

i

Nacionalna agencija za teritorijalnu koheziju (ANCT), koju zakonski zastupa Rukovodilac
Upravlj adkog tij ela Programa, u dalj nj em tekstu,,Francuska",

u daljnjem tekstu pod zajednidkim nazivom ,,sfrane",

NAGLASAVAJUCI zajednidki cilj i razumijevanje da program saradnje ,,(Interreg VI-CD
URBACT lV* 2021-2027. (,,Program")" postigne uspjeh i da dvrsto saraduju na postizanju

tog zajednidkog cilja,

PODSJECAJUCI na svoje uzajamne obaveze pa provodenje Programa u pogledu zajednidkih
vrijednosti kao Sto su po5tovanje i za5tita ljudskih prava i temeljnih sloboda, demokratskih
nadela, vladavine prava i horizontalnih nadela za provodenje Programa kohezijske politike
kako je navedeno u dlanu 9. Uredbe (EU)202111060,

ISTICUCI svoje uzajamne obaveze za provoflenje Programa vz uvaiavanje odredaba koje
omogu6avaju stranama dobro finansijsko upfavljanje Programom, pravedan tretman svih
udesnika, te upravljanje i savjetovanje primjeretro prirodi saradnje izmedu strana,

sporazumjeli su se kako slijedi:

Prvi dio - OpCe odredbe i naCela

Alan 1. - Svrha ovog sporazuma

Ovaj sporazum utvrduje uslove finansiranja i provodenja Programa u Bosni i Hercegovini uz
finansijsku podrSku Ewopskog fonda za re$,ionalni razvoj (,,EFRR") i Instrumenta za
pretpristupnu pomo6 (,,IPA III"), koji se u tekstlr zajednidki nazivaju,,Interreg fondovi", te uz
nacionalno sufinansiranj e Programa.

Tijela Driava dlanica obavezuju se provesti ovhj sporazum kao alat za budZet Unije u skladu
s Uredbom (EU, Euratom) 201811046 (,,Finarisijska uredba")l u smislu dlana 59, stava 6.

Uredbe (EU) 202111059, a ne provoditi mbdunarodni sporazum kako je navedeno u
dlanovima 216. do 219. Ugovora o funkcionirarf u Evropske unije (UFEU).

1 Sl. gl. L 193.30.07.2028, str. I
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Ahn 2. - Osnovni akti

l. Program provode Bosna i Hercegovina, te Francuska, Austrija, Belgija, Bugarska,

Hrvatska, Republika Kipar, ieSka, Danska, Estonija, Finska, Njemadka, Grdka,

Madarska, Irska, Italija, Latvija, Litvanija, Luksemburg, Malta, Holandija, Poljska,

Portugal, Rumunija, Slovadka, Slovenij4, Spanija i Svedska, Norve5ka i Svicarska,

Albanija, Cma Gora, Sjevema Makedonija i Srbija, u skladu s uslovima koji su utvrdeni
ovim sporazumom i njegovim dodacima, u skladu sa sljededim osnovnim aktima, Sto

ukljuduje i njihove ispravke ili izmjene i dopune, te relevantne dokumente EU koji ih
nadopunjavaju:

a. Uredbom (EU) 2021110602 Evropskog parlamenta i Vije6a od24. juna202l. godine o

utvrdivanju zajednidkih odredaba o Evropskom fondu za regionalni razvoj,
Evropskom socijalnom fondu plus, Kohezijskom fondu, Fondu za pravednu tranziciju
i Evropskom fondu za pomorstvo, rib0rstvo i akvakulturu, te finansijskih pravila za

njih i za Fond za azil, migracije i integraciju, Fond za unutra5nju sigurnost i
Instrument za finansijsku podr5ku u podrudju upravljanja granicama i vizne politike;

b. Uredbom (EU) 2021110583 Evropskog parlamenta i Vije6a od24. juna202l. godine o

Evropskom fondu za regionalni razvoj i Kohezijskom fondu;

c. Uredbom (EU)2021110594 Evropskog parlamenta i Vijeda od24. jtna202l. godine o
posebnim odredbama za cilj ,,Evrop$ka teritorijalna saradnja (Interreg)", koji je
podrZan sredstvima iz Evropskog fonda za regionalni razvoj i iz instrumenata za

fi nansiranj e vanj sko g dj elovanj a;

d. Uredbom (EU) 202111529s Evropskog parlamenta i Vije6a od 15. septembra 2021.
godine o uspostavi Instrumenta pretpristupne pomo6i (IPA III);

e. Uredbom (EU, Euratom) 2018/1046 Ewopskog parlamenta i Vije6a od 18. jula 2018.
godine o finansijskim pravilima koja sg primjenjuju na op6i budZet Unije, o izmjeni
uredaba (EU) 129612013, (EU) 1301/2013, (EU) 130312013, (EU) 130412013, (EU)
130912013, (EU) 1316/2013,(EU)22312014, (EU) 283/2014 i Odluke 541/2014/EIJ,
te o stavljanju van snage Uredbe (EU, El.uatom) 96612012 (,,Finansijska uredba").

2. Ako su odredbe osnovnih akata utvrdenih u stavu l. zajedno s odgovarajuiim aktima koji
ih nadopunjavaju vaieli u Bosni i Hercegovini na osnovu ovog sporazuma, oni 6e se

primjenjivati kao da su uslovi utvrdeni u ovbm sporazumu.

Ctan 3. - Deftnicije

1. Za potrebe ovog sporivuma, primjenjuju be definicije i odredbe utvrdene u dlanu 2.

Uredbe (EU) 202111059 i u dlanu 2. Uredbe (EU) 202111060.

2. Zapotrebe ovog sporazuma, primjenjuju se fljedeie dodatne definicije:

2 Sl. gl. L237,30.06.2021, str. 159
3 Sl. gl. L231,30.06.2021,str.60
4 sl. gl. L23t,30. 06.2o2l,str.94
5 Sl. gl. L 330, 20.09.2021, str. I
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(1) ,,Program" oznadava program sarad4ie ,,(Interreg VI-C) URBACT IY" za godine od

2021. do 2027, ukljudujuii i dokurhente koji se odnose na ispravke ili izmjene i
dopune, kao na primjer:

- Programski dokument (CCI202lTCl6FFIR00I), kako je odobreno Odlukom
Komisije C(2022) 6771 od 19. septembra2022. godine;

- teku6i ,,Opis upravljadkih, finahsijskih i kontrolnih sistema";

- teku6i,,Prirudnici Programa";

- tekudi ,,Poslovnik Odbora zapraeenje Programa";

- teku6a,,KomunikacijskastrategijaPrograma";

- teku6i ,,Plan evaluacije Prograrda".

(2) ,,Mjere ogranidavanja EU" oznadavaju mjere usvojene u skladu s Ugovorom o

Evropskoj uniji (UEU) i ugovorom o funkcioniranju Evropske unije (UFEU).

Clan 4. - (Ikupan budtet iJinansijska podrllta Programu

1. Finansijski plan je utvrden u Prilogu I.

2. Odreden je ukupan budZet za Program u iznosu od 108.063.537 eura.

3. Odreden je ukupan finansijski doprinos EU zaProgram u iznosu od84.769.799 eura.

4. Dodijeljena finansijska sredstva EU 6e biti podijeljena na godi5nje obaveze, kako je

utvrdeno u tabeli 1 Priloga I.

5. Ukupan budZet iz stava 2. takoder ukljudqje 23.293.738 eura nacionalnog sufinansiranja

zemalja udesnica.

Tabela 2 Priloga I daje pregled odgovaraju6ih finansijskih doprinosa po prioritetima, te
naznaku da li je u pitanju nacionalno sufinansiranje iz javnih ili privatnih izvora ili iz oba.

6. Stopa sufinansiranja Programa od strane FU na nivou Programa iznosi do 90%o. Stopa

sufinansiranja navedena je u tabeli 2 Priloga I. Stopa sufinansiranja za svaki prioritet
primjenjivat 6e se na javni doprinos.

7. Ni5ta iz ovog sporazuma se ne moZe tumJeiti na nadin da implicira finansijsku obavezu

Unije po pitanju kredita koji joS uvijek nisri odobreni usvajanjem budZeta EU.

8. U skladu s postotkom koji je utvrden ul dl*u 27, stav 5. Uredbe (EtJ) 2)2lll}5g,
maksimalan iznos od 6.279.244,00 eura od ukupnog iznosa finansijskih sredstava ERDF i
IPA fondova od 84.769.799 ewa koristi se ta budZet Tehnidke pomo6i Programa.

Iznos sredstava dodijeljenih Tehnidkoj porilo6i utvrduje se kao dio finansijske raspodjele

svakog prioriteta Programa. Ovaj iznos nlje u obliku zasebnog prioriteta ili posebnog

Programa i naveden je u koloni (a2) u tabell 2 Priloga I.

9. Strane osiguravaju da prilikom provodenja programa, ekonomska sredstva iz finansijskog

doprinosa iz ovog dlana ne budu direktnb ili indirektno dostupna u korist subjekata,

pojedinaca ili grupe pojedinaca na koje se ptimjenjuju Mjere ogranidavanja EU. U sludaju

da strana utvrdi da se na jednog od projekqrih partnera primjenjuju Mjere ogranidavanja

EU, strana o tome odmah obavje5tava Komisiju.
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Bosna I Hercegovina

BA-Bosna i Hercegovina
lAustrija
ht - Osterreich

la"leii,
lge - s.t*ioue/gelele

lgugarska

lge-synraora

Bvicarska
lcH - sctrweiz/Suisse/Svizzera

Io*
lcv - ronpoc
lc"sL"

lcz - eesto

lrulemalka

loe - oeutrynlana
lDanska

lor - o.nmart

lertoni;"
lee - eesti

lcrtr"
lr..- ruao,
15panila
Es - espafra

l;i"rk= -
ht - suomi/rintano
lFrancuska

lrn - rr.n..

Fn*"trr,
IHR - Hrvarka

huadarska

lnu - rrr.evbrorszdg

ehn 5. - Programsko podruCje

Programsko podrudje pokriva sljede6a podrudja:
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lrska

lE - Eirelf reland
ItallJa

lT- ltalia

Litvanija

LT- Lietwa
T

Luksembtrg
LU - Luxdmboure

Latvlia

LV - Latvila
Malta
MT- Malta

HolandiJa

NL - Neddrland

Pollska

PL - Polskb

Portugal
PT - Portqgal
Rumunlja
RO - Romania

Svedska

SE - SveriAe
Slovatka
SK - Slovensko

Slovenija

Sl - Sloveriiia

Albanija
AL - ShqipEria

Crna Gora

ME - l-lpxa l-opa

Sjeverna Makedonija
Mf - Cjeadpxa Maxe4oxrja

Srbija
RS - Srbiia/Cp6raia

itan 6. - Rokovi za izvrlenje ovog sporazuma

Rok za izvr5enje ovog sporazuma podinje te6i dd stupanja na snagu ili privremene primjene u
skladu s dlanom 58. ovog spoftvuma i zavr5ava 15 godina nakon tog datuma.

Drugi dio - Provoilenje Programa

Odjeljak jedan - Pravila koja se primjenjuju nA cijeli Program
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Ahn Z. - Provedbena natela

1. Program se provodi u podijeljenom upravljanju s dotidnom drZavom dlanicom u skladu s

nadelima iz ilana 63. Finansijske uredbe i u skladu s uslovima utvrdenim ovim
sportvumom, vaZe6im zakonodavstvom strana, programskim dokumentima i pisanom

potvrdom Bosne i Hercegovine u vezi njenog udestvovanja u Programu za finansijski
period od 2021. do 2027. godine, te sporazumom o provodenju koji treba potpisati s

Upravljadkim tijelom.

2. Zemlje udesnice u potpunosti saraduju $a zajednidkim tijelima nadleZnim za Program

kako je navedeno u dlanu 12. ovog sportuma radi provodenja Programa, te podrZavaju

efikasnu funkcionalnost sistema upravljatja i kontrole, kao Sto je definirano u Odjeljku
pet ovog sporzlzuma.

3. Provedbene odredbe, kao Sto su formalni uslovi prema korisnicima, pravila za procjenu

Projekta, odobrenja, ugovaranje, te prihvatljivost rashoda, kao i procedure za

izvje5tavanje i za pla6anje utvrdeni su lr dokumentima navedenima u dlanu 3. ovog

sporazuma. Takve provedbene odredbe su obavezuju6e za provodenje ovog programa.

Ahn 8. - Horizontalna naCela

Strane osiguravaju uskladenost s nadelima i po5tovanje prava iz Elana 9. Uredbe (EU)
202v1060.

Ahn g. - Naielo partnerstva

U skladu s dlanom 8. Uredbe (EU) 202111060 i Evropskog kodeksa pona5anja za partnerstvo
koji je utvrden Delegiranom uredbom Komisije (EU) 24012014, Strane organiziraju i provode
sveobuhvatno partnerstvo u skladu sa svojim linstitucionalnim i pravnim okvirom, imaju6i u
vidu posebne karakteristike Programa.

tlan 10. - Teritorijalni razvoj

Program moZe pruZiti podrSku integriranom tetitorijalnom razvoju u skladu s dlanovim a20. i
21. Uredbe (EU)202111059 i dlanovima od 281 do 34. Uredbe (EU) 202111060.

Clan tt. - Obustava provorlenja Programa

l. Ovaj program 6e se prekinuti ili 6e se ifdvajanja zataj program smanjiti, u skladu s

pravilima Uredbe (EU) 202111059:

a. ako nijedna od zemalja partnerica nije $otpisala odgovaraju6i finansijski sporazum do

31. decembra godine nakon godine u kdjoj je izvr5ena prva budZetska obaveza; ili

b. ako Program ne moZe biti proveden l{ako je planirano zbog problema u odnosima

izmedu zemalja udesnica;' ili

c. u bilo kojem drugom valjano opravdanQm sludaju.
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2. Drlave dlanice udesnice i, prema potrebi. preostale partnerske zemlje udesnice zatraiit 6e:

a. da se prekine Program Interrega, posdbno ako se njegovi glavni izazovi zajednidkog
razvojane mogu postiii bez udestvovafija te partnerske zemlje:

b. da se dodjela tom programu InterregE smanji, u skladu s primjenjivim pravilima i
postupcima;

c. da se nastavi Program Interrega bez udEstvovanja te zemlje partnerice.

3. Komisija moZe odluditi da prekine Program, u skladu s primjenjivim pravilima i
postupcima iz Uredbe (EU) 2021 1059, pfije datuma isteka perioda izvr5enja na zahtjev
Odbora za pradenje ili DrZave dlanice u[esnice ili na vlastitu inicijativu nakon Sto je
obavij estila Odbor za pratenje.

Odjeljak dva - Programske vlasti i tijela

ehn 12.1. - Spisak Programskih vlasti

Programom upravljaju i provode ga u skladu s pravilima sistema upravljanja i kontrole iz
Uredbe (EU) 2021/1060 i Uredbe (EU) 202111059 sljedede vlasti Programa: Upravljadko
tijelo iz dlana 12, stav (3), uz podrSku Zajednidkog sekretarijataizdlana12, stav (4), Tijelo
koje preuzima radunovodstvenu funkciju iz dlana 12, stav (6) i Revizorsko tijelo iz (lana 12,
stav (7).

DrZavno tijelo Bosne i Hercegovine iz dlana 7), stav (3) saraduje s Programskim tijelima.

Ahn 12.2. - Odbor za pratenje

1. Strane, u dogovoru s Upravljadkim tijelort, uspostavljaju Odbor za pratenje provodenja

Programa (,,Odbor za prafienje") u roku od tri mjeseca od dana kada su drlave dlanice
udesnice obavije5tene o odluci Komisije kOjom se odobrava Program u skladu sa dlanom
28, stav (1) Uredbe (EU)202111059.

2. Sastav Odbora zapratenje Programa dogotaraju partneri Programa i uzimaju u obzir broj
drLava dlanica udesnica, treiih i partnerskih drZava u Programu.

3. Sastav ODBORA takoder osigurava rarnoolie*u zastupljenost:

a) relevantnih vlasti, ukljuduju6i posrednidka tijela;

b) tijela koja su zajednidki osnovana u dijelom podrudju Programa ili koja pokrivaju
njegov dio, ukljuduju6i Evropsku grupaCiju za teritorijalnu saradnju (EGTS); i

c) predstavnike Programskih partnera iz tlAna9.

4. Funkcije Odbora zapracenje navedene su u dlanu 30. Uredbe (EU)202111059.

Clan 12.3. - UpravljaCko tijelo i Driavno tijelo
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l. U skladu s dlanom 45, stavovi (1) i (3) Uredbe (EU) 202111059, zemlje udesnice su

odredile, u svrhu dlana 71. Uredbe (EU) 202111060, Nacionalnu agenciju za teritorijalnu

koheziju (ANCT) kao jedinstveno Upravfj{eto tijelo.

2. Funkcije Upravljadkog tijela navedene su rl dlanu 46. Uredbe (EU)202111059.

3. Bosna i Hercegovina je odredila Direkciju za evropske integracije kao DrZavno tijelo koje

snosi krajnju odgovornost za provodenje Programa na svojoj teritoriji, i osigurava

saradnju s Upravljadkim tijelom, drugim Programskim vlastima, Odborom za pracenje i

Komisijom.

4. DrZavno tijelo podrZava Upravljadko tijelq u svim njegovim regulatornim zadacima, kao

Sto su upravljanje Programom, provjere upravljanja, finansijsko upravljanje, pradenje,

izvj e5tavanj e, evaluacija i komunikacij a.

5. e lan Odbora za pratenje iz Bosne i Hercegovine koji predstavlja DrZavno tijelo i njegov

zamjenik su glavne kontakt-osobe za Programska i Upravljadka tijela, vezano za

provodenje Programa u Bosni i Hercegovirli.

6. DrZavno tijelo Bosne i Hercegovine identiflcirano je kao kontaktna ta(kaza Upravljadko

tijelo (,,kontaktna tadka") zapruZartje informacija o Programu, pozivima za prijedloge,

trenutnim projektima i postignuiima potenQijalnim korisnicima i partnerima.

7. Kontaktna tadka pruLapodrSku UpravljadkOm tijelu i partnerima u pogledu zadataka

predvidenih dlanom 36, stavovima2. do 6. Uredbe (EU) 202111059.

ehn D.4. - ZajedniCki sekretariiat i podruinlca

L Upravljadko tijelo, nakon konsultacija sa aemljama udesnicama, uspostavlja Zajednidki

sekretarijat, s osobljem uzimaju6i u obzir Programsko partnerstvo, u skladu s dlanom 46,

stav (2) Uredbe (EU)202111059.

2. Zajednidki sekretarijat, ukljuduju6i podrirZnice, pruZa pomo6 Upravljadkom tijelu i
Odboru zapracenje u obavljanju njihovih pojedinadnih funkcija. Zajednidki sekretarijat

takoder pruZa informacije potencijalnim korisnicima o mogu6nostima finansharla iz

Programa i pomaZe korisnicima i partnerirfra u provodenju radnji u skladu s dlanom 46,

stav (2) Uredbe (EU) 2021l1059.

Ctan 12.5. - Driavni kontrolor

l. Odstupajudi od tadke (a) dlana 74 (l) Uredbe (EU) 202111060 i ne dovode6i u pitanje dlan

45, stav (5) Uredbe (EU)202111059, DrZarre dlanice, i po potrebi, tre6a zemlja, partnerska

zemlja ili prekomorske zemtje i podrudja, koji udestvuju u lnterreg programu, mogu

odluditi da se provjere upravljanj aiz tlana74, stav (1), tadka (a) Uredbe (EU) 202111060

provode tako da svaka DrLavadlanica oarddi odgovarajude tijelo ili osobu odgovornu za

provjeru na svojoj teritoriji (,,DrZavni kontrblor").

Bosna i Hercegovina je odredila Ministar$tvo finansija i trezora, Sektor za finansiranje

programa i projekata pomo6i Evropske t nrj. - Centralna jedinica za finansiranje i
ugovaranje, kao drZavnog kontrolora kojl ie pruLati podr5ku Upravljadkom tijelu u

zadacima kontrole, posebno u provodenjlr provjere upravljanja na teritoriji Bosne i
Hercegovine.
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2. Kada bude imenovan, DrZavni kontrolof 6e provoditi provjeru upravljanja u skladu s

dlanom 46, stavovi 3) do 9) Uredbe (EU)202111059.

Ahn I 2.6. - Ra\unovodstvena funkciia
Radunovodstvenu funkciju provodi Nacionalha agencija za teritorijalnu koheziju (ANCT) u
skladu s dlanom 47. Uredbe (EU)202111059.

Clan 12.7. - Revizorsko tijelo i grupa revizorfr

1. Zemlje udesnice su odredile Meduresomu komisiju za koordinaciju kontrola (Commission

Interministdrielle de Coordination des Contr)les et Actions cofinancdes par les Fonds

europdens (CICC), javno tijelo, kao ljedinstveno Revizorsko tijelo, smje5teno u

Francuskoj.
2. Grupa revizora pomaZe Revizorskom tijelu, koje se sastoji od predstavnika dvadeset

sedam drLava dlanica EU, dviju dr1ava partnerica i pet drZava kandidatkinja, koje je

odgovorno zarevizije koje se provode na ojihovim teritorijama.

3. Bosna i Hercegovina je imenovala Ministarstvo finansija i trezora kao svog predstavnika

u Grupi revizora.

4. Funkcija Tijela za reviziju i Grupe reltizora opisana je u dlanu 48. Uredbe (EU)

202U1059.

Odjeljak tri - Odredbe o prihvatliivosti

Clan 13. - Hijerarhija pravila o prihvatliivosti

Prihvatljivost operacija i rashoda prema Progtamu odreduje se u skladu s dlanovima 6348
Uredbe (EU) 202111060, dlanovima 5. i 7. Uredbe (EU) 2021/1058 i dlanovima 3744
Uredbe (EU)202111059.

ehn H. - Projektno partnerstvo

Partnerstvo unutar operacija provedenih prerna ovom sporzlzumu osigurava se u skladu s

dlanom 23. Uredbe (EU)202111059.

Abn 15. - Odabir projekta

Operacije se odreduju u skladu s pravilima postavljenim u dlanu ZL.IJredbe (EU) 202111059.

Odbor za pratenje utvrduje i primjenjuje ilediskriminiraju6e i transparentne kriterije i
postupke, osigurava pristup osobama s invaliditetom, rodnu ravnopravnost i djeluje u skladu s

Evropskom konvencijom o ljudskim pravima i njenim Protokolima 1,4,6,7,12, 13 i 16 i
dlanom 14. Univerzalne deklaracije o ljudskinl pravima i u skladu s Pari5kim sporazumom i

Ciljevima [IN-a za odrLivi razvoj.
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Clan 16. - Pravila nabavke koja primjenjujtl subjekti koji provode operaciiu iz Programa

Ako provodenje aktivnosti zahtijeva od korisnika iz Bosne i Hercegovine nabavku ugovora o

uslugama, robama ili radovima, primjenjuju de postupci nabavke iz Priloga II.

Odjeljak Cetiri - Finansijske odredbe

Abn 17. - Opie odredbe

U skladu s nadelima dobrog finansijskog upraVljanja, budZet Programa se provodi na nadin da

osigura da se aktivnosti koje se finansiraju iz budZeta provedu ispravno i efikasno u skladu s

osnovnim aktima iz dlana 2, stav (1).

Ahn 18. - Budietske obaveze

Na osnovu Provedbene odluke Komisije C(2022) 6771 kojom se odobrava Program (,,Odluka

o odobrenju Programa"), Komisija preuzimd budZetske obaveze fondova ERDF i IPA u
godi5njim ratama za svaki Fond za period idmedu 01. januara 2022. i 31. decembta 2027.

godine.

Clan 19. - Plaianja

1. Komisija pla6anja vr5i u obliku pretfihansiranja, privremenog pla6anja i pladanja

preostalih iznosa po radunovodstvenoj dokumentaciji za obradunsku godinu.

U skladu s dlanom 51, stavom 2. Uredbe (EU) 202111059, Komisija plada pretfinansiranje

zasnovano na ukupnoj podr5ci iz svako$ fonda lnterreg, kako je navedeno u odluci

Komisije kojom se odobrava svaki prografn lnterreg u skladu s dlanom 18. Uredbe (EU)

2}2lll}5| zavisno od raspoloZivih sredstava, u godi5njim obrocima kako slijedi i prije

01. jula od 2022. do 2026. godine ili, u godini Odluke o odobrenju, najkasnije 60 dana

nakon dono5enja te odluke:

(a) 2021:

(b) 2022:

(c\ 2023:

(d) 2024:

(e) 2025:

(f) 2026:

t%;

I%;

3%;

3%;

3%;

3%.

Prilikom pretfinansiranja, Komisija uzima u obzir stvarne finansijske potrebe Programa.

2. Doprinos iz Interreg fondova Programu se upla6uje na jedinstveni radun bez nacionalnih

podraduna, kojim upravlja Ured radunovodstvene funkcije unutar ANCT-a, Tijelo koje

preuzima radunovodstvenu funkciju.
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3. Zahtjevi za platanje podnose se ANCT-u, Tijelu koje preuzima radunovodstvenu

tunkciju.

4. Ured radunovodstvene funkcije unutar AITICT-a, Tijelo koje preuzima radunovodstvenu

funkciju, duZno je, u pravilu, izvr5iti svoja pla6anja u cijelosti vode6em ili jedinom

partneru, najkasnije 80 dana od dana podtroSenja zahtjeva za pladanje glavnog ili jedinog

korisnika, osim ako Bosna i Hercegovina he podlijeZe mjerama ogranidavanja EU.

Medutim, rok od 80 dana moZe se pr$kinuti ako informacije dostavljene od strane

glavnog ili jedinog korisnika ne dozvo[avaju Uredu radunovodstvene funkcije unutar

ANCT-a, Tijelu koje preuzima radunovod$tvenu funkciju, da utvrdi da li je iznos dospio.

Clan 20. - Prekidanje rokova za plaianie

1. Komisija moLe prekinuti rok zapla6anje 2 najvi5e 6 mjeseci, ako je ispunjen bilo koji od

sljededih uslova:

a) postoje dokazi o ozbiljnom nedostatku za koji nisu poduzete korektivne mjere;

b) Komisija mora provesti dodatne pror.jere nakon primanja informacije o tome da bi

rashod u zahtjevu zaplatanje mogao blti povezan s nekom nepravilno56u.

2. Upravljadko tijelo se moZe sloZiti da prodttZi period prekida za 3 mjeseca.

Clan 21. - Suspenzija platania

1. Komisija moLe prekinuti sva ili dio pla6anja, nakon Sto je dala Upravljadkom tijelu
priliku da predstavi svoja zapalanja, ako su ispunjeni bilo koji od sljede6ih uslova:

a) Upravljadko tijelo nije poduzelo potrehne aktivnosti da popravi situaciju zbog koje je

nastao prekid u skladu s dlanom 20;

b) postoji ozbiljan nedostatak;

c) rashod u zahtjevim a za platarle povezdn je s nepravilno56u koja nije ispravljena;

d) postoji obrazloZeno mi5ljenje Komisije u pogledu postupka zbog povrede prava (u

skladu s dlanom 258. Ugovora o funkcioniranju Evropske unije (UFEU)) po pitanju

kojim se ugroZava zakonitost i ispravnqst rashoda.

2. Komisija 6e zaustaviti prekid cijelog ili diJeh pla6anja kada Upravljadko tijelo poduzme

mjere kojima se ispravljaju elementi iz stavb 1.

Ahn 22. - Nadoknada Tehniike pomoii

1. Tehnidku pomo6 ovom programu nadqknaduje Komisija Upravljadkom tijelu po

pau5alnom iznosu primjenom postotaka iz stava 2. na prihvatljive rashode ukljudene u

svaki zahtjey zaplaianje (u skladu s dlandm 91, stav (3), tadka (a) ili (c) Uredbe (EU)

202111060 po potrebi).
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2. Postotak doprinosa ERDF-a i vanjskih finansijskih instrumenta Unije koji se nadoknaduje

za Tehnidku pomo6 je 8,00% od iznosa ispladenog za projekte.

Ahn 23. - Podnoienie i ispitivanie raiunovodstvene dokumentaciie

Radunovodstvena dokumentacija ie se podno$iti i ispitivati u skladu s pravilima iz Poglavlja

II Glave VII Uredbe (EU)202111060.

Ahn 24. - opoziv

Komisija primjenjuje pravila na proceduru op0ziva sredstava i na izuzetke od pravila opoziva

u skladu s dlanovima 105. do 107. Uredbe (EU) 202111060.

Ahn 25. - Odredbe o deviznim sredstvima i ptiienosu sredstava

l. U skladu s dlanom 38, stav (5) Uredbe (EU)2021/1059, rashod pla6en u drugoj valuti

svaki partner preradunava u eure prema rtjesednom radunovodstvenom deviznom kursu

Komisije, koji je bio na snazi na dan kadaJe rashod podnesen na provjeru.

Z. Bosna i Hercegovina poduzima mjere da omogu6i korisnicima Bosne i Hercegovine,

prema potrebi, da:

a) primaju sredstva dodijeljena u okviru finansijskog doprinosaEU za svrhe Programa i

otvore posebne bankovne radune, ukljuEujuii i radune u eurima;

b) vr5e pladanja u skladu s ugovomirt zahtjevima za provodenje svih aktivnosti

potrebnih za provodenje operacija, ukljudujuii mogu6nost da glavni korisnik

preraspodjeli iznos granta na druge korlsnike.

Odjeljak pet - Dobroftnansiisko upravlianie p pogledu provotlenia Programa

Ahn 26. - opie odredbe

1. Strane poStuju nadela dobrog finansijskog Upravljanja, transparentnosti i nediskriminacije

i osiguravaju vidljivost aktivnosti EU kadd upravljaju sredstvima EU. U tu svrhu, strane

ispunjavaju svoje obaveze kontrole i revizije i preuzimaju odgovornosti koje iz njih

proizilaze i koje su utvrdene ovim sporazurhom.

2. Zemlje udesnice se dogovaraju o sistemu rupravljanja i kontrole za Program u skladu s

dlanovima od 69. do 72, od74. do 76. i od f 8. do 82. Uredbe (EU) 202111060 i dlanovima

22,30, stav (2) i 46. do 49. Uredbe (EU) 20121159 i teku6im dokumentom ,,Opis sistema

upravljanja, finansija i kontrole" i osiguraVaju njegovu funkcionalnost u skladu s dobrim

finansijskim upravljanjem i kljudnim zdhtjevima navedenim u Prilogu XI Uredbe

202v1060.

3. U svrhu primjene ovog odjeljka, Programshe vlasti i tijela 6e blisko saradivati sa stranama

u skladu sa svojim zakonskim i podzakonsldm aktima.
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4. Pri ispunjavanju svojih duZnosti na teritoriji Bosne i Hercegovine, Programske vlasti,

predstavnici EU i istraZna tijela EU djeluju u skladu s pravom Bosne i Hercegovine.

5. Pri izvrSavanju zadataka vezanih za provodenje budZeta, strane poduzimaju sve potrebne i
prikladne mjere, ukljudujuii zakonodavnq, regulatome i upravne mjere, kako bi efikasno

za5titili finansijske interese EU.

Ahn 27. - Obim proujere upravliania

DrZavni kontrolor Bosne i Hercegovine, up podr5ku DrZavnog tijela, provodi provjere

upravljanja na svojoj teritoriji kako bi provjerlo:

a) da su sufinansirani proizvodi i usluge ibporudeni,

b) da su operacije u skladu s dlanom 7,4, stav (1), tadka (a) Uredbe (EU) 20211160,

Programom i uslovima za podr5ku operacijama.

Upravljadko tijelo se uvjerava da je rashode korisnika koji udestvuju u operaciji provjerio

DrZavni kontrolor.

Ahn 28. - Revizije i postupci pregleda

1. EU ima pravo provoditi odgovaraju6e pdstupke tehnidke, naudne, finansijske revizije i
preglede, ukljuduju6i provjere u skladu s dlanovima 48. i 49. Uredbe (EU) 202111059 i

dlanom 79. Uredbe (EU) 202111060 na lidu mjesta u prostorijama bilo kojeg fizidkog ili
pravnog lica koje Zivi ili je osnovano u Bosni i Hercegovini i prima sredstva od Unije,

kao i bilo kojeg tre6eg lica ukljudenog u frovodenje finansiranja od strane Unije, a koje

boravi ili je osnovano u Bosni i Hercegovini.

Te preglede i revizije mogu provoditi pfedstavnici institucija i tijela Unije, posebno

Komisije, Evropskog ureda za borbu prOtiv prevara (OLAF), Evropskog revizorskog

suda, Ureda evropskog javnog tuZioca (EPPO), ili drugog lica kojeg je ovlastila Komisija
u skladu s vaZe6im pravnim odredbama Urtije.

2. Predstavnici institucija i tijela EU, posebnp predstavnici Komisije, OLAF-a i Evropskog

revizorskog suda, kao i druga lica koja le ovlastila Komisija, imaju priktadan pristup

prostorijama, radovima i dokumentima (u elektronskoj verziji, papiru, ili oboje) i svim

informacijama potrebnim kako bi se propele te revizije, pregledi i provjere, kako je

navedeno u stavu l, u skladu s dlanom 82. Uredbe (EU) 202111060 i dlanom 40. ovog

sporzvuma. Takav pristup ukljuduje pralvo da se dode do fizidkih ili elektronskih

primjeraka, ili isjedaka, bilo kojeg doktmenta ili sadrZaja s bilo kojeg medija za

pohranjivanje podataka koji su u posjedu fiLidkog ili pravnog lica ili tre6eg lica kod kojeg

se provodi revizija.

3. Bosna i Hercegovina ne6e sprjedavati ili praviti bilo kakve nepotrebne prepreke pravu

ulaska u Bosnu i Hercegovinu i pristupu phostorijama lica kod kojih se provodi revizija,

za predstavnike i druga lica navedena u statvu 2,koja su ovlaStena da provode provjere na

licu mjesta na osnovu izvrSenja svojih duiriosti navedenih u ovom dlanu.

Stranica 73 od 47



4. Pristup svim informacijama i dokumentitra, koje traZe predstavnici i druga lica navedena

u stavu 2. na osnow izw5enja svojih dutnosti navedenih u ovom dlanu, bit 6e dozvoljen
pod uslovima za5tite poslovnih tajni i poVjerljivosti istraga u pogledu treiih lica u skladu

s dlanom 72,stav (1), tadka (e) i Prilogpm XII (odjeljak 1.5.), Prilogom XIV (odjeljak

1.1. i 2.4.), Prilogom XV (odjeljak 2.4 (e\ i 2.5.) i Prilogom XVI (odjeljak 4.1.6.) Uredbe

(EU) 202111060, koji se primjenjuju n{ zastupnike i druga lica navedena u stavu 2.

Dokumenti moraju biti dostupni i zavedeui na nadin koji dozvoljava lak pregled.

5. Ministarstvo finansija i trezora Bosne i ,Hercegovine i, gdje je relevantno, Programske

vlasti, 6e biti obavije5teni o provjerama ru licu mjesta koje provode zastupnici ili vanjski

revizori koje je imenovalo ili im dalo ovla5tenja Upravljadko tijelo, Revizorsko tijelo,
Komisija, OLAF ili Evropski revizorski sud.

6. Bez obzira na suspenziju ili prestanak ovog sporazttma prema dlanovima 54. i 55,

pregledi i revizije u skladu s ovim dlanorh mogu se provesti i 5 godina nakon suspenzije

ili prestanka.

Clan 29. - Revizija koju provode Revizorsko Viielo i Grupa revizora

U skladu s dlanovima 48. i 49. Uredbe (EtJ) 202111059, dlan Grupe revizora Programa iz
Bosne i Hercegovine pomaZe Revizorskom tijelu i ono je odgovorno za provodenje

odgovaraju6eg broja revizija, ukljuduju6i teviziju operacija i reviziju radunovodstvene

dokumentacije na svojoj teritoriji kako bi Kbmisiji pruZilo nezavisnu garanciju da sistemi

upravljanja i kontrole djelotvorno funkcionir{ju i da su rashodi ukljudeni u radunovodstvenu

dokumentaciju dostavljenu Komisiji zakoniti i pravilni.

ehn 30. - Sprje\avanje i otkrivanje nepralilnosti, prevara i drugih kriviinih djela koia
Stete Jinansijs kim interesima EU

1. DrZavno tijelo i DrZavni kontrolor podrZavaju Upravljadko tijelo da osigura zakonitost i
pravilnost rashoda ukljudenih u radunovodstvenu dokumentaciju podnesenu Komisiji, te
poduzimaju sve potrebne mjere za sprjeda{ranje, otkrivanje i prijavljivanje nepravilnosti i
neovla5tenih radnji u vezi s Programom.

2. DrZavno tijelo, DrZavni kontrolor, te dlan Q*p. revizora iz Bosne i Hercegovine saraduju

s Komisijom, OLAF-om, Ewopskim revi/orskim sudom i Programskim vlastima u svim
pitanjima povezanima s otkrivanjem i izvjdStavanjem o nepravilnostima, ukljudujudi i one

u vezi sa svakom sumnjom na prevaru ili tftwdenom prevarom, te vr5e povrat nepropisno

ispla6enih iznosa.

3. Upravljadko tijelo ili Komisija vrSe finanqijske ispravke u skladu s dlanom 33, odnosno

34.

4. Komisija, Upravljadko tijelo i glavni partn$r vr5e povrat nepropisnih rashoda, ukljuduju6i

kompenzaciju, kao Sto je utwdeno u elanu i2.

Stranica t4 od 47



5. Vlasti i tijela navedena u staw 2. odtutuju od sludaja do sludaja da li 6e zajednidki

provoditi provjere na licu mjesta i inspeltcije, ukljudujuii sludajeve kada su obje strane

nadleZne za provodenje istrage.

6. Ako se korisnik iz Bosne i Hercegovine ili bilo koja tre6a strana protivi provjeri na licu

mjesta ili inspekciji, DrZavno tijelo ili predstavnik u Grupi revizora, postupaju6i u skladu

s nacionalnim pravilima i propisima, pomaZu Komisiji ili OLAF-u, Evropskom

revizorskom sudu ili Programskim vlastima kako bi im omoguiili da ispune svoju

duZnost u provodenju svih provjera na licu mjesta ili inspekcija. Ta pomo6 ukljuduje

poduzimanje odgovarajudih privremenih r;rjera za za5,titu f,rnansijskih interesa Unije koje

nisu manje efikasne od onih koje se pritrjenjuju na osnovu doma6eg prava za zaititu
drZavnih finansijskih interesa, ukljudujuii I one potrebne za za5titu dokaza.

7. Komisija ili OLAF, Evropski revizorski sud ili Upravljadka tijela obavje5tavaju vlasti

Bosne i Hercegovine o rezultatima takvih provjera i inspekcija. Komisija ili OLAF

izvjeStava, Sto je prije moguie, Upravljudto iti DrZavno tijelo o bilo kojoj dinjenici ili
sumnji koje otkriju u vezi nepravilnosti u toku vr5enja provjere ili inspekcije na licu
mjesta.

8. etan :O (2) primjenjuje se takoder i na provjere i inspekcfie iz stavova 4. do 6. ovog

dlana.

9. Zapotrebe pravilnog provodenja ovog dlana, Komisija ili OLAF ili Programska tijela i
DrZavno tijelo, te DrZavni kontrolor i predstavnik Bosne i Hercegovine u Grupi revizora

redovno razmjenjuju informacije i, na zahtjev jedne od strana ovog sporazuma,

medusobno se savjetuju, osim ako je to 4abranjeno zakonodavstvom Ewopske unije ili
zakonima i podzakonskim aktima Bosne i Hercegovine.

10. S informacijama koje razmijene Komisija ili OLAF, Programska tijela i DrZavno tijelo
postupa u skladu s dlanovima 40. i 41.

Ahn 31. - Izujeitavanje o nepravilnostima

DrZavno tijelo, DrZavni kontrolor i dlan u Grupi revizora iz Bosne i Hercegovine izvjeStavaju

Upravljadko tijelo i Revizorsko tijelo o nepfavilnostima, ukliuduju6i prevaru, u skladu s

kriterijima za utvrdivanje sludajeva nepravil4osti koje treba prijaviti, a podacima koji se

moraju dostaviti, kao i formatu za izvjeStavar$e iz tadke 1.3, odjeljak I Priloga XII Uredbe
(EU)202v1060.

tlan 32. - Povrati

Upravljadko tijelo i tijela zemalja udesnica po5tuju svoje obaveze povrata kako je utvrdeno u

dlanu 52. Uredbe (EU)202111059.

ehn 33. - Finansijske ispravke u nadletnostiVlpravliatkog tiiela

U skladu s dlanom 103. Uredbe (EU) 202U1060, drlave udesnice Stite budZet Unije i
primjenjuju finansijske ispravke ukidanjem cilele podrSke ili dijela podrSke iz fondova za
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operaciju ili Programa ako se utvrdi da su tashodi nepropisni. One bi trebale obavijestiti
Komisiju o svim rashodima za koje nadlelna DrZavna tijela otkriju ilili prijave da su

nepropisni, ukljudujuci sludajeve rashoda zakbje se sumnja da su nepropisni.

Ahn 34. - Finansijske ispravke Komisije

U skladu s pravilima i postupkom utvrdenim dlanom 104. Uredbe (EU) 202111060, Komisija
provodi finansijske ispravke smanjivanjem podr5ke Programu iz Fondova ako zakljudi da:

a) postoji ozbiljan nedostatak koji ugroZava podr5ku iz Fondova koja je ve6 ispladena

Programu;

b) su rashodi navedeni u prihva6enoj rapunovodstvenoj dokumentaciji nepropisni, Sto

Upravljadko tijelo nije uodilo i prijavilo;

c) Upravljadko tijelo nije poStovalo svoje obaveze prema dlanu 33. u pogledu otkrivanja

i prijavljivanja nepravilnih rashoda 4a koje nadleZna nacionalna tijela utvrde ili
sumnjaju da su nepropisni, prije nego Sto Komisija pokrene postupak finansijske

ispravke.

Odjeljak iest - Razne zakonske odredbe

ehn 35. - Vizne olaklice

l. U smislu.Ct 12;,'stiv;(9) Uredbb,(E-Ul 2fr2ltt}6}, Bosna i Hercegovina olakSava

izdavanje viza za putovanja osoblju Progrdmskih i Upravljadkih tijela navedenih u dlanu

12. ovog sporazuma i korisnicima povezanlm s provodenjem i upravljanjem Programom i
ovim sporazumom. Vize se izdaju Sto je brfe moguie.

2. Prema potrebi, stav 1. se primjenjuje na dntrga fizidka lica i lica koja predstavljaju pravna

lica koja udestvuju u operacijama provodenJa.

3. Komisija potide DrZave dlanice udesnice a{ pod jednakim uslovima olak5avaju izdavanje

viza za putovanja svim udesnicima iz Bosile i Hercegovine iz stavova l. i 2. ovog dlana

povezanim s provodenjem Programa i ovog sporazuma.

tlan 36. - PDV, akcize, carine i drugi indirektni porezi

Porez na dodatnu vrijednost (PDV), akcize, catine i drugi indirektni porezi nisu prihvatljivi
za podr5ku Unije, osim za operacije, ulaganja i fondove za male projekte navedene u dlanu

64, stav (1), tadka (c) Uredbe EU 202111060.

Ahn 37. - Dozvole i ovlaitenja

1. U skladu s nacionalnim pravom, nadleZnb tijelo Bosne i Hercegovine blagovremeno

dostavlja sve potrebne dozvole ili odobrenjE potrebna za provodenje operacija u skladu s
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ovim sporazumom u Bosni i Hercegor/ini, a posebno kako bi se Upravljadkom tijelu
omogu6ilo izdavanje dokumenta iz dlana 22, stava 6. Uredbe (EU) 2021/1059 glavnom

korisniku.

2. Bosna i Hercegovina osigurava, u mjeri u kojoj je pod kontrolom vlasti Bosne i
Hercegovine, da su uslovi za pristup uslrlgama u Bosni i Hercegovini licima iz Elana 35,

stav (1) koja su direktno povezana s prormdenjem Programa ili aktivnosti jednaki kao i za

drZavljane Bosne i Hercegovine, ukljudujudi i sve naknade.

Ahn 38. - Pravo intelektualnog vlasniitva (EkljuCujuii ,,upotrebu studiia")

1. U pogledu materijala za komunikaciju i vidljivost, zemlje udesnice osiguravaju da

Upravljadko tijelo u svaki ugovor o grantu ukljudi potrebne uslove i klauzule u skladu s
dlanom 49, stav (6) Uredbe (EU) 202111060.

2. U pogledu sticanja svih potrebnih prava ittelektualnog vlasni5tva u vezi s informacionom
tehnologijom, studijama, crteZima, plaqovima, publicitetom, patentima i bilo kojim
drugim materijalom izradenim radi olakSavanja planiranja, provodenja, pra6enja i
procjene, zemlje udesnice osiguravaju dh Upravljadko tijelo u svaki ugovor o grantu

ukljudi potrebne uslove i klauzule u skladrtr s primjenjivim pravom zemalja udesnica.

3. Bosna i Hercegovina osigurava da Komisija, Vlada svake drZave udesnice ili njihovi
predstavnici, imaju pristup takvim matertijalima, kao i pravo na njihovo koriStenje ili
njihovo objavljivanje. Komisija 6e taj malerijal upotrebljavati samo u vlastite svrhe kako
je navedeno u tadkama od 2.1. do 2.6. Priloga IX Uredbe (EU) 202111060.

Ahn 39. - Raspoloiivost dokumenata

Bosna i Hercegovina osigurava da korisnici u posni i Hercegovini koji se finansiraju u okviru
Programa duvaju sw popratnu dokumentacijtl povezanu s operacijom u skladu s dlanom 82.
Uredbe (EU) 202011060.

Ahn 40. - Obrada, zaffia i prijenos tiinih pddataka

1. Lidni podaci fizidkih lica koja udestvuju u:Programu prikupljaju se, biljeZe, pohranjuju i
prenose u baze podataka tijela nadleLnih':za Program i Upravljadkih tijela u skladu s
odgovaraju6im pravom zemaljaudesnica o pbradi lidnih podataka.

2. Zemlje udesnice i Programska tijela obra<ttrju lidne podatke samo kada je to potrebno za

potrebe izvr5avanja njihovih obaveza ul okviru ovog sporazuma i osnovnih akata

odredenih u dlanu 2, stav (l), posebno zapratenje, izvjeStavanje, komunikaciju, objavu,

evaluaciju, finansijsko upravljanje, provjete i revizije te, prema potrebi, za utvrdivanje
prihvatlj ivosti udesnika.

3. Zemlje udesnice, te Programska tijela i Upravljadka tijela osiguravaju zaStitu lidnih
podataka u skladu sa zakonodavstvom zemdlja udesnica.
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4. Kontrolnim tijelima EU navedenima u dlanu 12. prenose se takvi podaci za potrebe

njihovih aktivnosti.

Ahn 41. - Objavljivanje informacija

lJzizuzetakinformacija obuhvadenih obavezarfia o komunikaciji i vidljivosti iz dlanova 44. i
45. i ne dovode6i u pitanje dlan 28, stav (4) i dlan 40, strane su duZne da se medusobno

konsultiraju prije nego Sto otkriju javnosti bilo koji dokument, informaciju ili druge

materijale direktno povezane s provodenjem oriog sporazuma.

Odjeljak sedam - Praienje, evaluacija, komurtikaciia i vidliivost

Ahn 42. - (Jspostava,funkcioniranje ifunkciJe Odbora za praCenie

Osnivanje, funkcioniranje i funkcije Odbora zapratenje su u skladu s dlanovima28,Z9. i 30.

Uredbe (EU) 202111059 i detaljno su opisani u dokumentu programa ,,Poslovnik Odbora za

pra6enje Programa".

ilan 43. - Evaluacija

1. DrZavno tijelo podrLavatJpravljadko tijeld u njegovim zadacima u vezi s evaluacijama

tokom programskog perioda.

2. U skladu s dlanom 35. Uredbe (EU) 202111059, evaluacije se odnose na jedan ili vi5e

sljededih kriterija: djelotvornost, efikashost, relevantnost, koherentnost i dodana

vrijednost za Uniju, s ciljem poboljSanja kvaliteta izrade i provodenja Programa.

Evaluacije mogu ukljudivati i druge rolevantne kriterije, kao Sto su ukljudivost,
nediskriminacija i vidljivost, te mogu obuh1atati vi5e od jednog Programa.

Ahn 4. - Komunikacija

1 . Upravlj adko tijelo odredilo j e duZnosnika z{ komunikaciju za Program'

2. U pogledu zadataka predvidenih u ovom dlanu, DrZavno tijelo Bosne i Hercegovine

podrZava Upravljadko tijelo i partnere (u skladu s dlanom 8 (l) Uredbe (EU) 202111060).

DuZnosnik za komunikaciju takoder plodrZava koordinatora za komunikaciju u
Francuskoj u pogledu njegovih zadataka za vidljivost, transparentnost i komunikacijske

aktivnosti.

3. Bosna i Hercegovina podrZava Upravljad\o tijelo u njegovim zadacima da osigura da

materijal za komunikaciju i vidljivost, i nE nivou korisnika, bude na raspolaganju bez

dodatnih tro5kova ili ztatnog administrlativnog optere6enja institucijama, tijelima,

uredima ili agencijama Unije, Upravljadkotn tijelu i korisnicima, te da se Uniji dodijeli
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besplatna, neiskljudiva i neopoziva licdnca za upotrebu tih materijala i sva postoje6a

prava povezana s njima.

Ahn 45. - vidljivost

1. NadleZna tijela Programa i Bosna i Herce[ovina osiguravaju:

a) vidljivost podr5ke u svim aktivnostima povezanima s operacijama koje primaju

podr5ku Interreg fondova s posebnim fikcentom na operacije od strateske vaZnosti;

b) informiranje gradana zemalja udestica o ulozi i postignu6ima Fondova putem

jedinstvenog intemetskog portala u svakoj drlavi dlanici udesnici koji pruZa pristup

svim programima koji ukljuduju tu drtavu dlanicu.

Time se podrZava Upravljadko tijelo prt provodenju svojih odgovornosti iz Elana 49,
stavovi (2) do (6) Uredbe (EU) 2021l1060.

2. Tokom provodenja aktivnosti vidljivosti, transparentnosti i komunikacije, tijela nadleZna

za Program, Bosna i Hercegovina i korisrtici upotrebljavaju na odgovaraju6i nadin termin

,,Interreg" uz amblem Unije u skladu s dlairom 36. Uredbe (EU)202111059.

3. Kada je rijed o fondovima za male projekte, korisnik ugovornim uslovima osigurava da

krajnji primaoci po5tuju zatrtjeve u vezi s Javnom komunikacijom o operaciji Interrega.

Dio tri - Meilusobna prava i obaveze u pogledu provoitenja i Jinansijskog upravljania
Programom

ehn 46. Sporazum izmeilu Francuske, domaCina (lpravljaCkog tijela i Bosne i
Hercegovine

Upravljadko tijelo i DrZavno tijelo dogovorit 6e se o ,,sportvumu o provodenju Interreg

URBACT IV" koji pokriva elemente medusdbnih prava i obaveza u vezi s provodenjem i
finansijskim upravljanjem Programom u onojlmjeri u kojoj ti elementi nisu regulirani ovim
sportvumom.

Posebno:
I . Upravlj anj e pretfi nansiranj em
2. Odgovarajude obaveze finansdskog upravljqnja i detaljni aranZmani zapla(,anje
3. Obaveze Bosne i Hercegovine prema Upravfiadkom tijelu u pogledu:

a. publiciteta, komunikacija i brendiranJa;
b. posjeda, vlasni5tva, te prava industrijbkog i intelektualnog vlasni5tva;
c. zakonskog naslj edivanj a;

d. vodenja evidencija i za5tite podataka;
c. obaveza i rokova izvje5tavanja;
f. provjere, kontrole i revizije;
g. nepravilnosti i povrata;
h. raskida i otplate, i
i. razlogavi5e sile.

Dio Cetiri - Zavrlne odredbe
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Ahn 47. -Adrese strana i njihova komunikaa,iia

Radni jezik Programa je engleski.

Sva obavjestenja koja se odnose na provodenjd ovog sporazuma su u pisanom obliku, izridito
upu6uju na Program i Salju se na sljede6e adresb:

ZaEU:

Evropska komisija
Glavna uprava zaregionalnu i urbanu politiku
1049 Brisel
Belgija

Za Francusku, koju zakonski predstavlja Ruko.lodilac Upravljadkog tijela Programa:

Agence Nationale pour la Cohdsion des Territoires (ANCT)
20 Av. de S6gur, 75007 Paris,
Francuska

Za Bosnu i Hercegovinu:

Ministri Bosne i Hercegovine
Direkcija za evropske integracije
Doke Mazalila 5, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Ahn 48. - TumaCenje ovog sporazuma

1. Termini kori5teni u ovom sportvumu i njegovim dodacima imaju isto znadenje kao i u
osnovnim aktima izElana2 (l), osim ako nde izridito odredeno drugadije.

2. Ako postoje protivrjednosti izmedu odredala ovog sporazuma i njegovih priloga, odredbe

sadrZane u ovom sporzvumu imaju prednos(.

3. Ako postoje protivrjednosti izmedu

strane, i u osnovnim aktima, s druge
aktima.

4. Osim ako u ovom sporazumu nije izridito odredeno drugadije, pozivanja na ovaj

sporazum su pozivanja na ovaj sporazum s mogu6im povremenim ispravkama,

izmj enama, dopunama ili zamj enama.

5. Sva pozivanja u ovom sporazumu i njegovirn dodacima na osnovne akte su pozivanja na

te instrumente kako su povremeno izmijenj{ni, dopunjeni ili zamijenjeni.

6. Naslovi u ovom sporazumu i dodacima riemaju pravni zna(aj i ne utidu na njegovo

tumadenje.

7. Strane se medusobno konsultiraju kako bi tijeSile svako neslaganje u vezi s tumadenjem

ovog sporazuma.
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Ahn 49. - DjelimiCna niltavnost i nenamier4e praznine

1. Ukotiko je odredba ovog sportvuma ndvaZe(a ili postane nevai;ela, ili ukoliko ovaj

sporazum sadrZi nenamjerne praznine, tolne6e uticati na vaZenje drugih odredaba ovog

sportvuma.

2. Prilikom primjene ovog sportLzuma, ugovorne strane 6e popuniti svaku nevaZe6u odredbu

ili nenamjernu prazninu odredbom koja na najbolji nadin odgovara svrsi i namjeri ovog

sporazuma, u skladu s osnovnim aktima i u skladu s dlanom 54.

Ahn 50. - Saujetovanja izmeilu strana

l. Ne dovodeii u pitanje dlan 41, sva pitanja koja se tidu izvr5avanja ili tumadenja ovog

sportvuma predmet su konsultacija izmedu strana ovog sporuuma, Sto, prema potrebi,

dovodi do izmjene i dopune ovog sportLzuma.

2. Strane se takoder medusobno konsultiraju hko Odbor zapra(enje ne moZe donijeti odluku

u skladu s dlanom 1 l.

3. Svaka strana obavjestava drugu stranu u sludaju ispravke, izmjene, dopune ili zamjene

mjerodavnog prava koje moZe uticati na prDvodenje Programa ili ovog sporazuma.

4. Ako bilo koja od strana sazrra ,u prod"-e povezane s provodenjem Programa ili
provodenjem ovog sporazuma, ona uspostavlja sve potrebne kontakte s drugim stranama i

Upravljadkim tijelom kako bi popravila sit{raciju i moZe poduzeti sve potrebne korake.

5. Konsultacije mogu dovesti do izmjene (dlhn 53.), suspenzije (dlan 5a.) ili prekida (dlan

55.) ovog sporzvuma ili do postupka rje5avhnja sporova (dlan 51.).

6. Stav L ne primjenjuje se u odnosu na rjesavanje bilo kakvog nesporazuma ili drugih

pitanja izmedu Francuske i Komisije.

Ahn 51. - Mehaniuni za rjeiavanie sporova

1. Svaki spor u vezi sa Sporazumom koji rftjueui. Bosnu i Hercegovinu i Francusku ili
Komisiju, ili oboje, a koji se ne moZe rijeSiti u periodu od Sest mjeseci putem konsultacija

izmedu strana predvidenih dlanom 50, moZe se rijeSiti arbitraZom na zahtjev jedne od

strana.

Medutim, Sud Evropske unije ima iskljudivu nadleZnost u pogledu tumadenja i primjene
prava EU.

2. Svaka strana odreduje arbitra u roku od 30 jdana od zahtieva za arbitraiom. Ukoliko to ne

uspiju, bilo koja strana moie zatraZiti od g$neralnog sekretara Stalnog arbitraZnog suda u

Hagu da odredi drugog arbitra. Dva arbit{a sama odreduju tre6eg arbitra u roku od 30

dana. U sludaju da ne uspiju, svaka strana 4roZe zatrai,iti od generalnog sekretara Stalnog

arbitraZnog suda u Hagu da odredi tre6eg arlbitra.
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Kada spor ukljuduje Komisiju i Francuskfu, s jedne strane, i Bosnu i Hercegovinu, s druge

strane, a Komisija i Francuska djeluju Eajedno, Komisija i Francuska imenuju jednog

zajednidkog arbitra.

3. Osim ako arbitri odlude drugadije, primjenjuju se postupci predvideni u ArbitraZnim

pravilima iz 1996. godine Stalnog atbitraZnog suda koji ukljuduju medunarodne

organizacije i drZave.

Arbitri donose odluku ve6inom glasova u periodu od tri mjeseca.

Ukoliko se u toku arbitraZnog postupkp postavi pitanje tumadenja prava EU, arbitri
prekidaju postupak i traie od suda u Francuskoj da uputi jedno ili viSe pitanja na

prethodnu odluku Sudu EU u skladu s dlalrom 267.UFEU.

4. Svaka strana je obavema da poduzme pottebne mjere za primjenu odluke arbitara.

5. Zahtjev za pokretanje arbitraZe iz stava 1. ne smatra se i ne tumadi kao odricanje od

privilegija ili imuniteta bilo koje strane, ana koje one imaju pravo.

6. Stavovi jedan do detiri ne primjenjuju se u odnosima izmedu Komisije i Francuske.

Ahn 52. - Sporovi s tretim stranama

1. Ne dovode6i u pitanje nadleZnost bilo kojpg suda odredenog u Ugovoru o grantu iz Elana

22, stav (6) Uredbe (EU) br. 202111059 kbo nadleZnog suda za sporove koji proizilaze iz
ugovora izmedu Upravljadkog tijela i koriFnika u Bosni i Hercegovini, EU uZiva imunitet

od tuZbi na teritoriji BiH, ukljudujudi i arb[traZu, osim u sludajevima predvidenim dlanom

51. ovog sportvuma, i pravni postupak u vezi sa svakim sporom izmedu Komisije i/ili
Bosne i Hercegovine i tre6e strane, ili iznledu tre6ih strana, Sto se direktno ili indirektno

odnosi na pruZanje finansijske podrSke iz Programa za Bosnu i Hercegovinu u okviru
ovog sporazuma, osim kada se EU izridito bdrekla imuniteta.

2. Bosna i Hercegovina u svakom pravnom i[i upravnom postupku pred sudom, tribunalom
ili administrativnim tijelom u BiH po{rZava ovaj imunitet i zauzima stav koji u

potpunosti uzima u obzir interese EU. fo potrebi, Bosna i Hercegovina i Komisija
nastavljaju s prethodnim konsultacijama u iklud., s dlanom 50. o staw koji treba zauzeti.

ehn 53. - Ianjene i dopune ovog sporazumd

L Svaka izmjena ovog sporivuma, ukljueujudi zamjenu neke odredbe ovog sporazuma koja
je nevaZeda ili je bila proglaSena nevaZedoin ili gdje se popunjava bilo kakva nenamjerna

praznina, sadinjava se u pisanom obliku i svaka takva izmjena sportzuma mora biti
usagla5ena izmedu svih strana.

2. Izmjene i dopune Sporazuma rade se kroz rfzmjenu pisama uz saglasnost svih strana.

3. Strana koja traZi izmjene i dopune podnosi lzahtjev ostalim stranama najmanje tri mjeseca

prije planiranog stupanja na snagu izmjeno i dopune, osim u sludajevima koje je strana

koja traZi izmjene i dopune valjano obrazlotila i koje su prihvatili ostali.
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tlan 54. - Suspenzija ovog sporazuma

l. Bilo koja strana moZe suspendirati oru; ,fo.-urn'

a) ukoliko jedna od strana prekr5i neku odredbu iz ovog sporazuma;

b) ako jedna od strana prekr5i neku medunarodnu obavezu, a narodito obavezu koja se

odnosi na poStivanje ljudskih prava, ddmokratskih nadela i vladavine prava;

c) u teskim sludajevima korupcije ukollko oni imaju sistemski uticaj na provodenje

Programa ili pojedinih projekata;

d) u sludaju da EU usvoji mjere ogranidavanja prema Bosni i Hercegovini;

e) kada Odbor zapracenje nije u mogudnbsti donijeti odluku u skladu s dlanom 1 1; ili

0 kada je u Odboru za pratenje dogovoreno da se obustavi provodenje Programa u

skladu s dlanom 12. Uredbe (EU) br. 2021/1059;

g) u sludaju da vi5a sila utide na provodeqje Programa.

,,Vi5a sila" je bilo koja nepredvidena i vanledna situacija ili dogailaj izvan kontrole strana

koja ih sprjedava u ispunjavanju bilo kojd obaveze, akoja se ne moZe pripisati njihovoj

gre5ci ili nemaru (ili njihovom podugovaradu, zastupniku ili uposleniku), te koja je uz svu

duZnu paZnju nepremostiva.

Nedostaci na opremi ili materijalu ili kaBnjenja u njihovoj isporuci, radnidki sporovi,

Strajkovi ili finansijske pote5ko6e ne smatrEju se viiom silom.

Strana koja se poziva na viiu silz obavje5tava ostale strane bez odlaganja, navode6i

prirodu problema, njegovo mogude traja4je i predvidljive posljedice, te poduzima sve

mjere da umanji mogu6u Stetu.

Nijedna strana nije odgov oma za krsenjp svojih obaveza iz ovog sporazuma ako je

sprijedena da ih ispuni zbog vi1e sile, utofifo poduzme mjere da umanji svaku mogu6u

Stetu i blagovremeno obavijesti ostale strane.

Ostale strane se ili slaZu da postoji situacijd viie sile ili zapodinju konsultacije predvidene

dlanom 50. ili izdaju obavje5tenje u skladu Sa stavom (2).

2. Bilo koja od strana obavje5tava drugu ,fr*u o namjeri da suspendira Sporazum uz

odgovarajule obrazloZenje. Suspenzija stupa na snagu 45 dana od dana obavjeStenja ili
odmah po obavje5tavanju u sludaju primjerfe mjera ogranidavanja EU. Datum stupanja na

snagu suspenzije je referentni datum za pottebe ovog dlana.

3. Strane mogu poduzeti odgovaraju6e mjere $redostroZnosti prije suspenzije.

Prije obavje5tenja i stupanja na snagu su$penzije, te tokom perioda suspenzije, strane

mogu raspravljati o odgovaraju6im mjeramh kako bi se izbjegla ili ukinula suspenzija.

4. iim suspenzija stupi na snagu, dodijeljena sredstva EU i doprinos tre6e zemlje

(nacionalno sufinansiranje) iz (lana4. vi5e hisu potrebni.
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5. Kada strane ustanove da se sporazum poilovo po5tuje, suspenzija se moZe ukinuti.

6. Kada strane ustanove da se sporazum i dalje ne poStuje, suspenzija ostaje na snazi ili se

sporazum raskida u skladu s dlanom 55.

ttan 56. - Raskid ovog sporazuma

1. Ako suspenzija ovog sporazuma ne bude ukinuta u roku od najvi5e 180 dana, bilo koja od

strana moZe obavijestiti o svojoj namjeri lda raskine sporazum. Ukidanje sporazuma stupa

na snagu 45 dana od dana obavjestenja, obim ako je drugadije dogovoreno.

2. U sludaju da se prekine provodenje Programa u skladu s dlanom 11, bilo koja od strana

moZe obavijestiti o svom zahtjew da se sporazum raskine prije isteka perioda izvr5enja.

3. EU ima pravo raskinuti ovaj sporazurt ukoliko Bosna i Hercegovina ne daje svoj

doprinos u skladu s dlanom 4, stav (5), te obavjestava o svojoj namjeri da raskine

Sporazum. Ukidanje Sporazuma stupa na snagu 45 dana od dana obavje5tenja, osim ako

je drugadije dogovoreno.

Bosna i Hercegovina ima pravo raskintrti Sporazum ukoliko EU ne ispunjava svoje

obaveze iz dlana 4, stav (3) ovog sporazurfia.

4. U sludajevima navedenim u stavovima 2. i 3, Sporazum se raskida na dan koji su

dogovorile sve strane.

5. Datum na koji raskid Sporazuma stupa na snagu je referentni datum za potrebe ovog

dlana.

6. Nakon raskida ovog sporazvma) finansijska dodjela navedena u dlanu 4. vi5e ne6e

dospijevati, osim ako je suspenzija nastupila prije raskida, te je u tom sludaju referentni

datum kako je navedeno u dlanu 54, stav (2).

7. U sludaju da se strane ne dogovore oko krajnjeg datuma perioda izvr5enja prije onog

navedenog u dlanu 6, Sporazum se rasldda pet godina nakon datuma obavje5tenja u

skladu sa stavovima l, 2. i 3.

Ahn 56. - Depozitar

Komisija je depozitar ovog sporazuma.

Ahn 57. - Dijelovi ovog sporazums

Sljede6i dodaci su sastavni dijelovi ovog spor?uma:

- Finansijskiplan (Prilog I); i

- Pravila javnih nabavki (Prilog II).

Ahn 58. - Sklapanje, stupanje na snagu i pripremena primjena ovog sporazuma

Smatra se da je Sporazum sklopljen na dan kada ga potpiSe i posljednja strana.

Sastavljeno u tri originalna primjerka, po jedad za svaku stranu, na engleskom jeziku.
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Potpisano zai:u ime Komisije,

Themis Christophidou
Generalna direktorica, Glavna uprava za regionalnu i urbanu politiku

Brisel, dana 16. 11.2023. sodine
(potpis) /svojeruini potpis/

Potpisano zaiu ime Direkcije za evropske integracije Vije6a ministara Bosne i Hercegovine,
Elvira Habota

Direktor, DrZavni IPA koordinator

Sarajevo, dana 29.06.2024. qodine
(potpis)

Potpisano zailu ime Francuske republike,

Nacionalna agencija za teritorijalnu koheziju (ANCT)

20 Av. de Segur, 75007 Pariz, Francuska

koju zakonski zastupa Rukovodilac Upravljadkog tijela programa,,(Interreg VI-C) URBACT
IY" za godine 2021-2027. (Provedbena odluka Komisije C(2022)6771, 19. 09.2022. godine,
CCI202LTC16FFIR00 za (Interreg VI-C) URtsACT IV)
/svojeruini potpis/
Pariz, dana 30. I l. 2023. godine

(Potpis)
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DODATAK I - Plan finansiranja

Tabela 1

Odobrena finansijska sredstva po godinama (u eurima)

2025.

12.606.801,00

Tabela 2

Ukupa offirena nramiista sreffiva po ftndovima i nacionalnom sffinansiranju (u eurima)

Interreg fondovi 2021 2022. 2021 2024. 2026. 2027. Ukupno

ERDF 0.00 13.627.089,00 13.845.981,00 14.069.251,00 14.296.986,00 l 1.846.778,00 7t 79.769.799,00

IPAIII 0.00
839.033,00 86r.750,00 873.234,00 890.708,00 760.023,00 5.000.000,00

Ukupno 0.00
r4.466.t22,00 14.707.731,00 r4.942.485,00 15.187.594,00 84.769.799,00

Ciljevi
politike

Prioritet Sredstva Osmva za

obraCun
podrlke EU

(ukupni
prihwtljivi
troskovi ili

iami doprinos)

Doprinos EU
(a)=(al)+(r)

Indikalima Epodjela dopnnosa EU Driani doprinos

o)+(c)+(d)
Indikalivna raspodjela drZawo g

doprinou
Ukupno

(e)=(a)+(b)

Stopa
sufinansira

nja
(D = (a)

t(e)

Doprinosi
tredih zemalja

(a
infomaciju)

Bez Tehnidke
pomoci u skladu s

Clmom 27 (l) (al)

Uz Tehnidku
pomod u skladu
s Clanom 27 (l )

(a2)

Nrcionalni jami
(c)

Nacionalni
priwtni

(d)

6 PAI ERDF
Ukupni

prihvatljivi
troSak

79.769.799,00 73.860.925,00 5.908.874,00 23.133.738,00 n.133.738,00 0,00 102.903.537,00
77,51900
59'194Yo

102.934,00

6 PAI
IPA III Ukupni

prihvatljivi
troSak

s.000.000,00 4.629.630,00 370.370,00 160.000,00 160.000,00 0,00 5. r60.000,00
96,89922
48062%

0,00

Ukupno
Interreg
fondovi

84.169.799p0 78.490ss5,00 6-229.244,00 23.293.73E,00 23.293.738,00 0,00 10t.063.537,00 78,U440
53502Yo

r02.934,00
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Prilog ll

Javne nabavke

A. Op6e odredbe

1. NaCela koja se primjenjuju na ugovore i podruCje primjene (odraZavaju odredbe dlana

I 60. Finansijske uredbeu)

l. Svi ugovori koji se finansiraju Ugdvorom o grantu moraju po5tovati nadela

transparentnosti, proporcionalnosti, jednaltog postupanja i nediskriminacije.

2. Za sve ugovore provodi se nadmetanje na naj5iroj moguioj osnovi, osim kada se

primjenjuje pregovaradki postupak. Prncijenjena vrijednost ugovora ne smije se

odredivati s namjerom zaobilaienja primjenjivih pravila niti se ugovor smije dijeliti u tu
svrhu. Korisnik granta, djelujudi kao ugoVorno tijelo, dijeli ugovor na viSe grupa kad god
je to primjereno, uzimaju6i u obzir Siroko trZi5no nadmetanje.

3. Korisnici granta ne upotrebljavaju neprimJereno okvirne ugovore ili tako da njihova svrha

ili efekat bude sprjedavanje, ogranidavanje ili naru5avanje trZi5nog nadmetanja.

2. Mje5oviti ugovori i jedinstveni rjeinik jhvne nabavke (odraZavaju odredbe dlana 162.

Finansijske uredbe)

l. Mje5oviti ugovor koji obuhvata dvije ili vi5e wsta nabavke (radova, robe ili usluga)
dodjeljuje se u skladu s odredbama koje se lrimjenjuju na vrstu nabavke koja se vele za
glavni predmet nabavke dotidnog ugovora.

2. U sludaju mje5ovitih ugovora koji obuhvdtaju robu i usluge, glavni predmet odreduje se

poredenjem vrijednosti dotidne robe ili usluga.

3. Za upu6ivanja na nomenklature u kontekstu nabavke upotrebljava se Jedinstveni rjednik
javne nabavke (CPV).

3. Mjere objave (odraZavaju odredbe dlana 163. Finansijske uredbe s pragovima iz (lana
178.1 i tadke 5. Priloga I)

1. Za postupke 6ija je vrijednost jednaka ili fe6a od 300.000 e\raza ugovore o uslugama i
robama ili oa S.OOO.Ob0 eura ,a ugoro.e o radovima, korisnik granta objavljuje u Sluibenom
listu Evropske unije:

a) obavje5tenje o nadmetanju kojom se pokreie postupak, osim u sludaju
pregovaradkog postupka;
b) obavjeStenje o dodjeli ugovorau kojoj su navedeni rezultati postupka.

2. Ako je primjenjivo, prethodno obavje5tenje o nabavci za pozive za podnoSenje ponuda na
osnovu ogranidenog postupka ili otvorenog pobtupka iztadke 4.1, podtadke (a) i (b) Salje se

elektronidkim putem Uredu za publikacije Sto jd moguce prije.

Obavje5tenje o dodjeli Salje se ako je ugo{or potpisan osim, ako je to joS potrebno, kada
je ugovor progla5en tajnim ili kada izvr5enJe ugovora ukljuduje posebne sigurnosne mjere
ili kada to nalaZe zaltila kljudnih interes4 Unije ili zemlje korisnice, te kad se objava
obavje5tenja o dodjeli ugovora ne smatra pfikladnom.

5 flredba (EU, Euratom) 2018/1016 Evropskog parlamenta i Viie6a od 1E, jula 2018. godine o finansijskim pravilinra ko.ia se primjenjuiu na

opCi bud2ct Unije.
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3. Postupci dija je wijednost manja od vrijodnosti gore navedenih razreda oglaSavaju se na

odgovaraju6i nadin.

4. Pored ogla5avanja iz stava 1. i tadke 30.25 postupci nabavke mogu se oglaSavati i na bilo
koji drugi nadin, posebno u elektronidkom 6bliku. Svako takvo ogla5avanje poziva se na

obavje5tenje objavljeno u SluZbenom listu Evpopske untje, ako je obavjeStenje objavljeno, te

ono ne smije prethoditi objavljivanju tog obavje5tenja, koje je jedino vjerodostojno.

Takvo ogla5avanje ne smije dovesti do diskriminacije izmedu kandidata ili ponudada niti
sadrZavati detalje osim onih sadrZanih u obavje5tenju, ako je obavje5tenje objavljeno.

5. Odredene informacije o dodjeli ugovora ne moraju se nuZno objaviti ako bi njihova

objava ometala provodenje zakona ili bi na neki drugi nadin bila u suprotnosti s javnim

interesom, Stetilo legitimnim komercijalnim interesima privrednih subjekata ili bi mogla

dovesti u pitanje poSteno trZi5no nadmetanje nledu njima.

B. Vrste postupaka

4. Postupci nabavke (odra:Zavaju odredbe dlana 164. Finansijske uredbe)

1. Postupci nabavke za dodjelu ugovora o koncesiji ili ugovora ojavnoj nabavci, ukljudujuci
okvirne ugovore, imaju jedan od sljede6ih oblika:

a) otvoreni postupak;
b) ogranideni postupak;
c) pregovaradki postupak, medu odtalim bez prethodne objave;

d) postupak nadmetanja uz pregovore;

e) postupci koji ukljuduju poziv za iskazivanje interesa.

2. U otvorenim postupcima, svaki zainteresirpni privredni subjekt moZe dostaviti ponudu.

3. U ogranidenim postupcima i postupcipna nadmetanja uz pregovore, svaki privredni

subjekt moLe podnijeti zahtjev za udestvovanje dostavljanjem informacija koje traZi korisnik
granta. Korisnik granta poziva sve kandidate koji zadovoljavaju kriterije za odabir i koji se ne

nalaze ni u jednoj od situacija zbog kojih mogd biti iskljudeni ili odbijeni iz (lana 136, stav (1)

i 141, stav (l) Finansijske uredbeT, da dostave ponudu.

Nezavisno od prvog podstava, korisnik grapta moZe ograniditi broj kandidata koje poziva
na udestvovanje u postupku na osnovu objektivnih i nediskriminirajudih kriterija za odabir,
Sto se navodi u obavjeStenju o nabavci ili u pozivu za iskazivanje interesa. Broj pozvanih

kandidata treba biti dovoljan kako bi se osigbralo istinsko trZi5no nadmetanje.

4. U svim postupcima koji ukljuduj[ pregovore, korisnik granta pregovara s

ponudadima o prvobitnim i svim naknadninl ponudama ili njihovim dijelovima, osim o

njihovim konadnim ponudama, kako bi se pbboljSao njihov sadrZaj. Minimalni zahtjevi i
kriteriji navedeni u tenderskoj dokumentaciji trisu predmet pregovora. Korisnik granta moZe

dodijeliti ugovor na osnovi prvobitne ponude bEz pregovora ako je u tenderskoj dokumentaciji
naveo dazadrlava moguinost da to udini.

5. Korisnik granta moZe koristiti:

a) otvoreni ili ogranideni postupak zd svaku nabavku;
b) postupke koji ukljuduju poziv za iskazivanje interesa za ugovore dija je
vrijednost ispod vrijednosnih razreda iz tatke 3. ovog priloga kako bi napravio predodabir

? Ostale odredbe koje se odnose na situacije za isklju0enje ili odbijanjp u ovom dokumentu treba shvatiti na nadin na koji upuduju tlanovi
136 (1) i 141 (1) Finansijske uredbe.

28



kandidata koji 6e biti pozvani da podnesu pdnude kao odgovor na budu6e ogranidene pozive
za podno5enje ponuda ili kako bi sastavio pbpis dobavljada koji 6e biti pozvani da podnesu

zahtjeve za udestvovanje ili da podnesu ponude;
c) postupak

fidne usluges i u
nadmetanja uz pregovore za ugovore o uslugama za socijalne i druge

speci sludajevima u kojima to opravdano zbog posebnih okolnosti koje su

povezane, izmedu ostalog, s prirodom ili predmeta ugovora ili sa specifidnom
vrstom ugovora, kako je detaljno opisano u 11.

d) pregovaradki postupak bez objave za odredene vrste kupovina koje
nisu obuhva6ene Direktivom 20141241EU
utvrdenim u ovom prilogu.

u jasno definiranim izuzetnim okolnostima

5. Pragovi i postupci (odraZavaju odredbe taEke 38. Priloga I Finansijske uredbe)

1. Postupci nabavke upodrudju vanjskih djolovanja su kako slijedi:

a) ogranideni postupak predviden u tadki 4.1.b ovog priloga;
b) otvoreni postupak predviden u tadki 4.1.a ovog priloga;
c) lokalni otvoreni postupak;
d) pojednostavljeni postupak.

2. U skladu s pragovima, primjenjivat 6e se sljedeii postupci nabavke:

a) otvoreni ili ogranideni postupak moiB se primjenjivati za"

i. ugovore o uslugama i nabavoi robe ili ugovore o koncesijama za usluge u

vrijednosti od najmanje 300.000 eura,
ii. ugovore o izvodenju radova I ugovore o koncesijamazaradove u vrijednosti

od najmanje 5.000.000 eura;
b) lokalni otvoreni postupak moZe se piimjenjivati za:

i. ugovore o nabavci robe dija je ririjednost najmanje 100.000 eura i manja od

300.000 eura,
ii. ugovore o izvodenju radova i upovore o koncesijamazaradove dija je
vrijednost najmanje 300.000 eura i manja od 51000.000 eura;

c) pojednostavljeni postupak moZe se koristiti za:

i. ugovore o uslugama, ugovore p koncesijama za usluge, ugovore o izvodenju
radova i ugovore o koncesijamazaradove dija je vrijednost manja od 300.000 eura,

ii. ugovore o nabavci robe dija je vfjednost manja od 100.000 eura;

d) ugovori dija je vrijednost manja ili jednaka 20.000 eura mogu se dodijeliti na osnovu

samo jedne ponude;
e) pladanja iznosa od 2.500 eura ili m4nje koji se odnose na stavke rashoda mogu se

izvrSiti jednostavno pladanjem po fakturama,tiez prethodnog prihvatanja ponude.

3. U ogranidenom postupku iz tadke (a) sthv 1, u obavjeStenju o nabavci navodi se broj
kandidata koji 6e biti pozvani da podnesu Za ugovore o uslugama pozivaju se

najmanje detiri kandidata. Broj kandidata koj je omogu6eno da podnesu ponude treba biti
dovoljan da osigura istinsko trZi5no
w e b - str anici kori sn ika granta.

. Popis odabranih kandidata objavljuje se na

Ako je broj kandidata koji ispunjavajp kriterije za odabir ili minimalne stepene

sposobnosti niZi od najniZeg dopuStenog lroja, korisniku granta je dozvoljeno da pozove

na podnoSenje ponuda samo one kandidate koji ispunjavaju kriterije za podno5enje

ponude.

4. U okviru lokalnog otvorenog postupka it tadke (c), stava l, obavje5tenje o nabavci se

8 Kao Sto je navedcnt.r u Prilogu XIV Dircktivc 20l4l21lF,U
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objavljuje barem u sluZbenom listu drLave primateljice ili u bilo kojoj drugoj jednakovrijednoj
publikaciji za lokalne pozive za podno5enje pbnuda.

5. U okviru pojednostavljenog postupka izitadke (d), stav l, ugovomo tijelo sastavlja popis

od najmanje tri ponudada po svom izborq, bez objavljivanja obavjeStenja. Ponudadi za

pojednostavljeni postupak mogu biti izabrani s popisa dobavljada iz tadke (b) u sklopu tadke

9.1 sastavljene po ogla5avanju poziva za iskazivanje interesa.

Ako, nakon konsultacija s ponudadima, lrgovorno tijelo zaprimi samo jednu ponudu koja
je administrativno i tehnidki valjana, L[govor se moZe dodijeliti pod uslovom da su

ispunjeni kriteriji za dodjelu.

6. Zapravne usluge koje nisu obuhva6ene tadkom (g) u okviru tadke 6.1, ugovoma tijela
mogu koristiti pojednostavljeni postupak, bez obzirana procijenjenu vrijednost ugovora.

6. Upotreba pregoyaralkog postupka bez dbjave obavje5tenja o nabavci (odraZava

odredbe tadke 1 1. Priloga I Finansijske ureflbe)

1. Kada korisnik granta koristi pregovarddki postupak bez objave obavjeStenja o nabavci,

mora se pridrZavati aranZmana o pregovorina iz tadke 7.1. Korisnik granta moZe koristiti
pregovaradki postupak bez objave obavje$tenja o nabavci bez obzira na procijenjenu
vrijednost ugovora u sljede6im sludajevima:

a) kada nema ponuda ili nema odgovarajuie ponude ili nema zahtjeva za

udestvovanje ili nema odgovarajuleg zahtjevA za udestvovanje kao Sto je predvideno u stavu

2. podnesenih u otvorenom postupku ili ogfanidenom postupku nakon Sto je taj postupak

zavr5en, pod uslovom da originalna tenderska dokumentacija nije bitno izmijenjena;
b) kada radove, robe ili usluge moEe ponuditi samo jedan privredni subjekt pod

uslovima navedenim u tadki 3 iz bilo kojeg od sljedeiihrazloga:
i. cilj nabavke je stvaranje ili sticanje jedinstvenog umjetnidkog djela ili
umjetnidke izvedbe,
ii. nadmetanja nema iz tehnidkih razloga,
iii. zaltita iskljudivih prava, ukljufuju6i prava intelektualnog vlasni5tva, mora biti
osigurana;
c) u mjeri u kojoj je to nuZno kad4 je, iz razloga iznimne hitnosti uzrokovane
nepredvidivim dogadajima, nemogu6e ispo5tqvati rokove utvrdene u tadki 22. ovog priloga i
kada se opravdanje takve iznimne hitnosti ne r{roZe pripisati ugovornom tijelu;
d) za nove usluge ili radove koji se sfstoje od ponavljanja slidnih usluga ili radova
povjerenih privrednom subjektu kojem je istl korisnik granta dodijelio izvorni ugovor, pod
uslovom da su te usluge ili radovi u skladu s izvornim projektom zakojije dodijeljen izvorni
ugovor nakon objave obavjeStenja o nabavci, u skladu s uslovima iz stava 4;
e) za ugovore o nabavci robe:

i. za dodatne isporuke k{e su namijenjene ili kao djelimidna zarrlena
roba ili postrojenja ili kao proSirenje postdjedih roba ili postrojenja, gdje bi promjena
dobavljada obavezala ugovorno tijelo da nabavi robe koje imaju razlidite tehnidke
karakteristike Sto bi dovelo do neusaglaSenosli ili nerazmjernih tehnidkih pote5ko6a u radu i
odrZavanju; kada institucije Unije dodjeljuju u$ovore za svoj radun, trajanje takvih ugovora ne

moZe biti duZe od tri godine,
ii. kada su proizvodi pioizvedeni iskljudivo u svrhu istraZivanja,

eksperimentiranja, proudavanja ili razvoja; medutim, takvi ugovori ne6e ukljudivati
proizvodnju kolidina za uspostavljanje trflSne odrZivosti ili za nadoknadu tro5kova
istraZivanj a i razvoja,

iii. za robu koja se nudi i kupuje na trZi5tu roba,

iv. za kupovinu roba po pogebno povoljnim uslovima, bilo od privrednog
subjekta koji trajno zatvara svoje poslovne aktivnosti ili od upravitelja u stedajnom postupku,
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putem sportvuma s vjerovnicima, ili u slidnonf postupku prema nacionalnom pravu;

0 za ugovore o nekretninama, nakon istrpZivanja lokalnog trLi(ta;
g) za ugovore za bilo koju od sljededih usluga:

i. pravno zastupanje od strane advokata u arbitraZnom ili sudskom postupku
ili postupku za mirno rjeSavanje sporova,

ii. pravni savjet dat u pripreryri postupkaiztatke (i) ili ako postoji konkretna
naznaka i velika vjerovatnoca da 6e pitanje rta koju se savjet odnosi postati predmet takvog
postupka, pod uslovom daje savjet dao advokat,

iii. usluge arbitraie i mirenja,

iv. usluge ovjeravanja i provjere aritentidnosti dokumenata koje moraju pruZati

notari.

2. Ponuda se smatra neodgovarajUdom ako se ne odnosi na predmet ugovora, a

zahtjev za udestvovanje smatra se neodgovarfju6im kada je privredni subjekt u situaciji da

treba biti iskljuden ili ne ispunjava kriterije za pdabir.

3. lzr;zeci iztadaka (b) (ii) i (iii) stava 1. primjenjuju se samo kada ne postoji
razumna alternativa ili zamjena, a nepostoja0je trZi5nog nadmetanja nije rezultat umjetnog
suZavanj a parametara pri likom utvrdivanj a nabavke.

4. U sludajevima navedenim u taEki (d) stava l, osnovni projekat navodi obim
mogu6ih novih usluga ili radova i uslove pod kojima 6e ugovori za njihL biti dodijeljeni. eim
se objavi tender za osnovni projekat, objar/ljuje se mogudnost kori5tenja pregovaradkog
postupka, a ukupan procijenjeni iznos za natnadne usluge ili radove uzima se u obzir pri
primjeni pragova iztaEke 3. ovog priloga.

7. Primjena postupka nadmetanja uz pregdvore (odraZava odredbe tadke 12.1 (b) Priloga
I, dlan 164.4 Finansijske uredbe)

l. Kada korisnik granta koristi postupak nadmetanja uz pregovore, uzima u obzir sljede6e
aranZmane o pregovorima:

a) korisnik granta pregovara s ponu{adima o prvobitnim i svim kasnijim ponudama
ili njihovim dijelovima, osim njihovih konad{rih ponuda, kako bi poboljSao njihov sadrZaj.
Minimalni zahtjevi i kriteriji navedeni u tender$koj dokumentaciji nisu predmet pregovora;
b) korisnik granta moLe dodijeliti ugovor na osnovu prvobitne ponude bez
pregovora ako je u tenderskoj dokumentaciji ndveo da zadrLava mogu6nost da to udini.

2. Ugovorno tijelo moZe primijeniti ovaj postupak, nezavisno od procijenjene
vrijednosti ugovora u odnosu na radove, robul ili usluge koji ispunjavaju jedan od sljede6ih
kriterija ili viSe njih:

a) ako se potrebe ugovornog tijela ne mogu zadovoljiti bez prilagodavanja lako
dostupnog rje5enja;

b) radovi, roba ili usluge ukljuduju dizajnerska ili inovativna rjeSenja;

c) ugovor ne moZe biti dodijeljen bez
povezanih s prirodom, sloZeno56u

pregovora zbog posebnih okolnosti
pravnim i finansijskim uslovima ugovora ili

rizicima povezanima s predmetom
d) ugovorno tijelo ne moZe s dovolj

upu6ivanjem na norrnu.
precizno56u utwditi tehnidke specifikacije

8. Primjena pregovaradkog postupka za +govore o uslugama, robama i radovima
(odraZavaodredbe tadke 39. Priloga I Finansljske uredbe)

1. Korisnici granta mogu primjenjivati prggovaradki postupak s jednom ponudom u
slj ededim sludaj evima:

a) kada su usluge povjerene tijelima javnog sektora ili neprofitnim
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institucijama ili udruZenjima i odnose se na flktivnosti institucionalne prirode ili su osmiSljene
zapruZanje pomo6i ljudima u socijalnoj oblabti;
b) kada je tenderski postupak bio neuspje5an, odnosno kada nije primljena
nijedna kvalitativno i/ili finansijski ispravha ponuda, u kojem sludaju, nakon poniStenja
tenderskog postupka, korisnik granta moZe pregovarati s jednim ili vi5e ponudada po svom
izboru, izmedu onih koji su udestvovali u pozivu za podnoSenje ponuda, pod uslovom da
tenderska dokumentacij a nij e bitno izmij enj ena;
c) kada se novi ugovor mora zakljuditi nakon prijevremenog raskida postojedeg

ugovora.

2. U smislu tadke 6.1 (c), smatra se da operacije izvedene u krizi zadovoljavaju test krajnje
hitnosti. Korisnik granta utvrduje da postoji izuzetno hitna situacija i redovno preispituje
svoju odluku imaju6i u vidu nadelo dobrdg finansijskog upravljanja.

3. Aktivnosti institucionalne prirode iz podtadke (a) tadke 8.1 ukljuduju usluge koje su

direktno povezane sa statutarnom misijorh tijela javnog sektora.

9. Postupak koji se odnosi na poziv za iskazivanje interes a (odraiava odredbe tadkaka I 3.1

i 13.2 Priloga I Finansijske uredbe)

l. Za ugovore dija je vrijednost ispod pragovaizta(ke 3. ovog priloga, ne dovode6i u pitanje
tadke 6. i 7. ovog priloga, korisnik granta moEe koristiti poziv za iskazivanje interesa da udini
jedno od sljede6eg:

a) da unaprijed odabere k{ndidate koji 6e biti pozvani da podnesu ponude
kao odgovor na bududi ogranideni poziv za p(dnoSenje ponuda;
b) da sastavi popis dobavlada koji ie biti pozvani da podnesu zahdeve za

udestvovanje ili ponude.

2. Popis sastavljen nakon pozivazaiskazifinje interesava7;i najvi5e detiri godine od dana
objavljivanja obavje5tenja. Popis iz prvog podstava moLe ukljudivati potpopise. Svaki
zainteresirani privredni subjekt moZe izraziri interes u bilo koje vrijeme tokom perioda
vaienja popisa, s izuzetkom posljednja tri mje8eca tog perioda.

10. Upotreba elektroniikih aukcija (odraiavaodredbe tadke22. Priloga I Finansijske uredbe)

1. Korisnik granta moZe koristiti elektronidNe aukcije, na kojima se prikazuju nove cijene,
revidirane nariZe, ili nove vrijednosti koje se (dnose na odredene elemente tendera.

Korisnik granta strukturira elektronidku aukciju kao elektronidki postupak koji se

ponavlja, koji se javlja nakon podetne potfune ocjene ponuda, omogudavajuii im da budu
rangirane kori5tenj em automatskih metodd ocj ene.

2. U otvorenim, ogranidenim ili postupcima nadmetanja s pregovaranjem, korisnik granta
moZe odluditi da dodjeli javnog ugovora prpthodi elektronidka aukcija kada se tenderska
dokumentacija moZe precizno utvrditi.

Elektronidka aukcija moZe se provesti pri ponovnom otvaranju nadmetanja izmedu
stranaka okvirnog ugovora izta(ke (b) dfugog podstava tadke 1.3 Priloga I Finansijske
uredbe.

Elektronidka aukcija se zasniva na jednojlod metoda dodjele ugovora navedenih u tadki
17.4. ovogpriloga.

3. Ugovorno tijelo koje odludi odrZati qlektronidku aukciju tu dinjenicu navodi u
obavjeStenju o nabavci. Tenderska dokumentacija sadrZi sljede6e detalje:

a) vrijednosti obiljeZja koji 6e biti prddmet elektronidke aukcije, pod uslovom da se

ta obiljeZja mogu kvantificiratiiizraziti u brojevima ili postocima;
b) sva ogranidenja vrijednosti koja sq mogu dostaviti, jer proizilaze iz specifikacija
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koje se odnose na predmet ugovora;
c) informacije koje 6e biti stavljene na raspolaganje ponudadima u toku elektronidke
aukcije i, prema potrebi, kada ie im biti stavliene na raspolaganje;
d) relevantne informacije o postup(u elektronidke aukcije, ukljuduju6i informacije o
tome da li se sastoji od razliditihfaza i kako 6e biti zakljuden, kao Sto je navedeno u tadki 10

.7;
e) uslove pod kojima 6e ponudadi moii dostaviti ponude i, posebno, minimalne
razlike koje 6e, kada je to prikladno, biti potrtbne prilikom podnoSenja ponude;

0 relevantne informacije u vezi s eleftronidkom opremom koja se koristi i aranZmane
i tehnidke specifikacij e zapovez\vanje na aultciju.

4. Svi ponudadi koji su dostavili prihvatljirle ponude pozivaju se istovremeno elektronidkim
putem da udestvuju u elektronidkoj aukciji loristedi nadin povezivanja na aukciju u skladu s

uputstvima. U pozivu se navodi datum i vrijeilre podetka elektronidke aukcije.

Elektronidka aukcija se moZe odrlati u rXekoliko uzastopnih faza. Elektronidka aukcija ne

moZe podeti dok ne produ dva radna dand od dana slanja poziva.

5. Uz poziv se prilaZe zapisnik o potpunoj ocjeni relevantne ponude. U pozivu se takoder
navodi matematidka formula koja 6e se koristiti u elektronidkoj aukciji za odredivanje
automatskog ponovnog rangiranja na osnovu dostavljenih novih cijena i/ili novih vrijednosti.
Ta formula ukljuduje ponderiranje svih $riterija utvrdenih za odredivanje ekonomski
najpovoljnije ponude, kako je navedeno u te4derskoj dokumentaciji. U tu svrhu, svi rasponi
se, medutim, prethodno smanjuju na odredenq vrijednost.

Kada su varijante odobrene, za svaku var{jantu se daje posebna formula.

6. Ugovomo tijelo, tokom svake faze elekfronidke aukcije, odmah Salje svim ponudadima
dovoljno informacija da im omogu6i da u svakom trenutku utvrde svoj relativni poloZaj na

rang-listi. Takoder moZq ako je to prethodno naznadeno, dostaviti druge informacije o drugim
dostavljenim cijenama ili vrijednostima, kao i objaviti broj ponudada u bilo kojoj fazi aukcije.
Medutim, ne moZe otkiti identitete ponudada tokom bilo koje faze elektronidke aukcije.

7. Korisnik granta zatvara elektronidku aukciju na jedan ili vi5e navedenih nadina:

a) na prethodno odredeni datunl i u prethodno odredeno vrijeme;
b) kada prestane primati novo cijene ili nove vrijednosti koje ispunjavaju
zahtjeve u pogledu minimalnih razlika,pod usfovom da je prethodno naveo rok koji ie ostaviti
da protekne nakon prijema posljednjeg podnesfa prije nego Sto zatvori elektronidku aukciju;
c) kadaje prethodno naznadeni broj fazaaukcije zavr5en.

8. Nakon zatvararla elektronidke aukcije, ugovorno tijelo dodjeljuje ugovor na osnovu
rezultata elektronidke aukcij e.

11. Elektroniiki katalozi (odraZavaju odredbe ftadke 2T.Prilogal Finansijske uredbe)

l. Kada je potrebna upotreba elektronidkifl sredstava komunikacije, ugovomo tijelo moLe
zahtijevati da ponude budu predstavljene u f0rmatu elektronidkog kataloga ili da ukljuduju
elektronidki katalog.

2. Kada se prihvata ili zahtijeva predstavljanje ponuda u obliku elektronidkih kataloga,
ugovorno tijelo:

a) to navodi u obavjeStenju o rpbavci;
b) navodi u tenderskoj dokutnentaciji sve potrebne informacije u vezi s

formatom, kori5tenom elektronidkom opremort i tehnidkim prikljudcima i specifikacijatna za
katalog.

3. Ako je sklopljen viSestruki okvirni ugovor nakon podno5enja ponuda u formatu
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elektronidkih kataloga, ugovorno tijelo moZo odrediti da se ponovno otvaranje nadmetanja za
posebne ugovore odvija na osnovu aZuriranih kataloga primjenom jedne od sljede6ih metoda:

a) ugovorno tijelo poziva izvodade d4 ponovno dostave svoje elektronidke kataloge
prilagodene zahdevima tog posebnog ugovom;
b) ugovorno tijelo obavjeStava izvodade da planira iz prethodno dostavljenih
elektronidkih kataloga prikupiti informacije potrebne za ponude prilagodene zahtjevima to
posebnog ugovora, pod uslovom da je prilnjena te metode najavljena u dokumentaciji o

nabavci za okvirni ugovor.

4. Ako se primjenjuje metoda iz tadke 11.3. podtadke (b), ugovorno tijelo obavjeStava
izvodade o datumu i vremenu kada planirta prikupiti informacije za ponude prilagodene
zahdevima tog posebnog ugovora i omogrh6uje izvodadima da odbiju takvo prikupljanje
informacija.

Ugovorno tijelo mora omogu6iti odgovaraju6i period izmedu davanja obavje5tenja i
stvarnog prikuplj anj a informacij a.

Prije dodjele posebnog ugovora, ugovorno tijelo prikupljene informacije predstavlja tom
izvodadu kako bi mu dao priliku da ospoti ili potwdi da tako sastavljena ponuda ne sadrZi
bitne pogre5ke.

C. Priprema

12. Priprema postupka nabavke (odraZavaodredbe dlana 166. Finansijske uredbe)

l. Prije pokretanja postupka nabavke, korisnik granta moZe provesti prethodnu provjeru
trZiSta u svrhu pripreme postupka.

2. Korisnik granta u tenderskoj dokument+iji odreduje predmet nabavke davanjem opisa
svojih potreba i karakteristika koje se traZe zdradove, robe ili usluge koje ie kupiti, i navodi
primjenjive kriterije za iskljudenje, odabir i dodjelu ugovora. Korisnik granta takoder navodi
koji elementi definiraju minimalne uslove koje moraju ispuniti sve ponude. Minimalni uslovi
ukljuduju uskladenost s vaZe6im obavezama it ekolo5kog, socijalnog i radnog prava utvrdenih
pravom Unije, nacionalnim pravom, kolektivnim ugovorima ili primjenjivim medunarodnim
druStvenim konvencijama i konvencijama o zhstiti okoli5a, navedenim u Prilogu X Direktive
20r4t24lEU.

13. ZajedniEka nabavka (pojednostavljeno pri[agodavanje dlana 165. Finansijske uredbe)

Kada je ugovor ili okvirni ugovor od iriteresa za dva ili vi5e korisnika granta u istoj
operaciji, i kad god postoji mogudnost ostvarivanja povedanja efikasnosti, ti korisnici granta
mogu provesti postupak i upravljati kasnije za$judenim ugovorom ili okvirnim ugovorom na
meduinstitucionalnoj osnovi pod vodstvom jedhog od korisnika granta.

I

Uslovi okvimog ugovora primjenjuju se samo medu onim ugovornim tijelima koji su

navedeni za tu svrhu u dokumentaciji o habavci i onim privrednim subjektima koji su

strane okvirnog ugovora.

2. Kada je za provodenje zajednidkog djelovpnja potreban ugovor ili okvirni ugovor izmedu
jednog ili viSe korisnika grantova iz partnerskih zemalja i jednog ili viSe korisnika grantova iz
driava dlanica, postupak nabavke moZe se provesti zajednidki. Primjenjive postupovne
odredbe 6e biti odredbe korisnika granta koji 6( voditi postupak nabavke.

14. Tenderska dokumentacija (odraZava odredbe tadke 16. Priloga I Finansijske uredbe)

l. Tenderska dokumentacija ukljuduje sljede6e:
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a) ako je primjenljivo, ob&vjestenje o nabavci ili drugu vrstu ogla5avanja
kako je utvrdeno u tadki 3.4;
b) poziv zapodnoSenje pohuda;
c) tenderske specifikacije, ukljuduju6i tdhnidke specifikacije i relevantne kriterije;
d) nacrt ugovora na osnov[r modela ugovora.

Tadka (d) prvog podstava ne primjenjuje se na sludajeve u kojima se, zbog izuzetnih i
propisno opravdanih okolnosti, model ugot ora ne moZe koristiti.

2. Poziv zapodno5enje ponuda:

a) utvrduje pravila koja wetluju podho5enje ponuda, ukljudujudi posebno uslove za

njihovo duvanje u tajnosti do otvaranja, krajnji $atum i vrijeme prijema i adresu na koju 6e biti
poslane ili dostavljene ili internet adresu u sludAju elektronidkog podno5enja;

b) navodi da podno5enje ponude pbdrazumijeva prihvatanje uslova navedenih u

tenderskoj dokumentaciji i da takvo podno5enje obavezuje izvodada kojem je ugovor
dodijeljen tokom izw5enja ugovora;
c) navodi period tokom kojeg 6e pbnuda ostati vaieca i ne mijenja se ni u kom
pogledu;
d) zabranjuje svaki kontakt izmedu ugovornog tijela i ponudada u toku postupka,

osim, izuzetno, pod uslovima iz tatke 23. ovdg priloga i, ako je predvidena posjeta na licu
mjesta, navodi nadin provodenja takve posjete;
e) navodi sredstva zadokazivanje poStivanja roka za prijem ponuda;

0 navodi da podno5enje ponude podraLumijeva prihvatanje primanja obavje5tenja o
ishodu postupka elektronidkim putem.

3. Tenderske specifikacije sadrZe sljedeie:

a) kriterije za iskljudenje i odabir;
b) kriterije ia dodjelu i njihov odnosni ponder ili, gdje ponderiranje nije mogu6e iz
objektivnih razloga, njihov opadaju6i redoslijed vaZnosti, koji 6e se primjenjivati i na varijante
ako su odobrene u obavjeStenju o nabavci;
c) tehnidke specifikacije iz tadke 16. ovog priloga;
d) ako su varijante odobrene, minimdlne zahtjeve koje moraju ispuniti;
e) dokaz o pristupu nabavci;

0 zahtjev da se navede u kojoj zemlji su ponudadi osnovani i da se predode pratedi
dokazi koji su uobidajeno prihvatljivi prema pr4vu te zemlje;
g) u sludaju elektronidkih kataloga, infurmacije o kori5tenoj elektronidkoj opremi i
potrebnim tehnidkim prikljudcima i specifikacijpma.

4. U nacrtu ugovora: I

a) utvrduje se ugovomakazna zbog nepo5tivanja odredbi ugovora;
b) utvrduju se pojedinosti koje mdraju biti navedene u fakturama i relevantnim
pratedim dokumentima;
c) navodi se nadleZni sud za rje5avarje sporova;
d) navodi se da izvodad radova mora poStivati vaiele obaveze u oblastima prava o

za5titi okoli5a, socijalnog i radnog prava utVrdenih pravom Unije, nacionalnim pravom,
kolektivnim ugovorima ili medunarodnim druSfvenim konvencijama i konvencijama o za5titi
okoliSa navedenim u Prilogu X Direktive20l4ll4lEU;
e) navodi se da li 6e biti potreban prlijenos prava intelektualnog vlasni5tva;
f) navodi se daje cijena navedena u pbnudi konadna i nepromjenjiva, ili se utvrduju
uslovi ili formule zareviziju cijena tokom traja4ja ugovora.

U smislu tadke f), ako je promjena cijena navedena u ugovoru, korisnik granta posebno

vodi raduna o:

a) predmetu nabavke i privrednoj situaciji u kojoj se ona odvija;
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15.

b) vrsti ugovora i zadataka i njegovom trajanju;

c) finansijskim interesima ugovornog tijela.

Pristup tenderskoj dokumentaciji i rok za pruianje dodatnih informacija (odraZava

odredbe tadke 25.1. Priloga I Finansijske uledbe)

Korisnik granta osigurava izravan pristry tenderskoj dokumentaciji, bez naknade,

elektronidkim putem, od dana objavljivanjg obavjeStenja o nabavci ili, za postupke bez

objave obavje5tenja o nabavci ili postupke ie tadke 9. ovog priloga od datuma slanja poziva
na tender.

U opravdanim sludajevima, korisnik granta noie dostaviti tendersku dokumentaciju na drugi
nadin koji odredi ako izravan pristup elektro4idkim putem nije mogu6 iz tehnidkih razloga ili
ako tenderska dokumentacij a sadrZi informacrij e povj erlj ive prirode.

Korisnik granta moZe nametnuti privrednim subjektima zahtjeve u cilju za5tite povjerljivih
informacija sadrZanih u tenderskoj dokumen@ciji. Te zahtjeve 6e objaviti kao i nadin na koji
se moZe dobiti pristup toj tenderskoj dokumetrtaciji.

D. Tehnidke specifikacije i kriteriji za odjenjivanje

16. Tehniike specifikacije (odraZavaju odredbe tadaka 17.1,17.2 i 17.8 Priloga I
Finansijske uredbe)

l. Tehnidke specifikacije omogudavaju jednak pristup privrednih subjekata postupcima

nabavke i one ne smiju imati efekat stvara4ja neopravdanih prepreka otvaranju postupka

nabavke konkurenciji.

Tehnidke specifikacije ukljuduju karaktdristike potrebne za radove, robe ili usluge,

ukljuduju6i minimalne zahtjeve, kako bi mogli ispuniti svrhu koju im je namijenilo
ugovorno tijelo.

2. Karakteristike navedene u stavu 1. prema p0trebi mogu ukljudivati:

a) nivoe kvaliteta;
b) okoli5nu efikasnost i klimatsku efikasnost;

c) za nabavku namijenjenu fizidkim osobama, kriterije pristupadnosti za
osobe s invaliditetom ili dizajnza sve korisnike, osim u propisno opravdanim sludajevima;

d) nivoe i postupke ocjenjivanjh uskladenosti;

e) uspje5nost ili upotrebu ispor]uke;
f) sigurnost ili dimenzije, uk{udujuti, za nabavku robe, trgovadki naziv i
uputstva za korisnike i, za sve ugovore, ferminologiju, simbole, ispitivanje i metode
ispitivanja, pakiranje, oznake i oznadivanje, prQizvodne postupke i metode;
g) za ugovore o radovima, postupke koji se odnose na osiguravanje kvaliteta i
pravila koja se odnose na projektiranje i tro5koye, uslove ispitivanja, pregleda i prihvatanja za

radove i metode ili tehnike gradnje i sve dru$e tehnidke uslove koje ugovomo tijelo moZe

odrediti u skladu s opiim ili posebnim propisirira u pogledu gotovih radova i na materijale ili
dijelove koje oni ukljuduju.

3. Osim ako je to opravdano predmetom ugpvora, tehnidkim specifikacijama ne smije se

upu6ivati na odredenu marku ili izvor, ili gdretleni postupak koji je karakteristidan za

pioizvode ili usluge koje pruZa odredeni priv{edni subjekt, ili na pedate, patente, tipove ili
odredeno porijeklo ili proizvodnju ako bi to imalo efekat pogodovanja odredenim
proizvodima ili privrednim subjektima ili njiho*a iskljudenja.

Takvo uputstvo dopuSteno je samo u izufetnim sludajevima ako nije mogu6 dovoljno
detaljan i razumljiv opis predmeta ugovora. lJz takvo uputstvo navode se rijedi ,,ili
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istovjetan".

17. Dodjela ugovora (odraZava odredbe dlqna 167. Finansijske uredbe)

l. Ugovori se dodjeljuju na osnovu kriteriia za dodjelu pod uslovom da je ugovomo
tijelo utvrdilo sljede6e:

a) da je ponuda u skladu s pninimalnim zahtjevima navedenim u tenderskoj

dokumentaciji;
b) kandidat ili ponudad nije iskljuden ili odbijen;

c) kandidat ili ponudad ispqnjava kriterije za izbor navedene u tenderskoj

dokumentaciji i nije predmet sukoba intefesa koji moZe negativno uticati na izvrSenje

ugovora.

2. Korisnik granta primjenjuje kriterije za izbor s ciljem ocjene sposobnosti kandidata ili
ponudada. Ifuiteriji za odabir odnose se samo na pravnu i regulatornu sposobnost za obavljanje
profesionalne djelatnosti, ekonomsku i finahsijsku sposobnost, te tehnidku i profesionalnu

sposobnost.

3. Korisnik granta primjenjuje kritetije za dodjelu pri ocjenjivanju ponude.

4. Korisnik granta dodjeljuje ugovore rla osnovu ekonomski najpovoljnije ponude pri
demu primjenjuje jednu od tri metode dodjele: najniLe cijene, najmanji tro5kovi ili najbolji
omjer cijene i kvaliteta. Korisnik granta za metodu najniZih tro5kova koristi pristup
isplativosti ukljudujudi obradun troSkova tokom vijeka trajanja. Za metodu najboljeg omjera
cijene i kvaliteta javni narudilac uzima u obzir cijenu ili tro5ak i druge kriterije kvaliteta
povezane s predmetom ugovora.

18. Kriteriji za iskljuCenje i odabir (odralZavaju odredbe tadke 18. Priloga I Finansijske
uredbe)

1. U svrhu progla5enja i dokazivanja nepostojanja situacije za iskljudenje ponudada u skladu s

dlanom 137. Finansijske uredbe, korisnik granta prihvata potpisanu i datiranu dasnu izjavu.

2. Korisnik granta u tenderskoj dokutrentaciji navodi kriterije za izbor, minimalne
nivoe kapaciteta i dokaze potrebne za dokadivanje tog kapaciteta. Svi zahtjevi moraju biti
povezani i proporcionalni predmetu ugovora. Korisnik granta u tenderskoj dokumentaciji
navodi kako grupe privrednih subjekata treb{u ispuniti kriterije za odabir uzimajudi u obzir
tadku 18.6.

Kada je ugovor podijeljen na vi5e grups,lkorisnik granta moZe odrediti minimalne nivoe
kapaciteta za svaku grupu. MoZe postavid dodatne minimalne nivoe kapaciteta u sludaju
da se vi5e grupa dodijeli istom izvodadu.

3. U pogledu sposobnosti za obavljanje lrofesionalne aktivnosti, ugovorno tijelo moZe

zahtijevati od privrednog subjekta da ispuni naJmanje jedan od sljede6ih uslova:

a) da bude upisan u relevantni struEni ili trgovadki registar, osim kada je privredni
subj ekt medunarodna organizacij a;

b) da za ugovore o uslugama posjeduje posebno ovla5tenje koje dokazuje da je
ovlaSten da izvr5i ugovor u svojoj zemlji osnivanja ili da je dlan odredene strudne

organizacije.

4. Prilikom prijema zahtjeva za udesfvovanje ili ponuda, ugovorno tijelo prihvata

dasnu izjavt u kojoj se navodi da kandidat lli ponudad ispunjava kriterije za odabir. Kod
ugovora vrlo niske vrijednosti, tj. ne vede od 15.000 eura, moZe se odustati odzahtjevaza
podno5enjem dasne izjav e.

Korisnik granta moZe zatraiiti od ponud[da i kandidata u bilo kojem trenutku tokom
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postupka da dostave aZuriranu izjavu ili cijelu ili dio prate6e dokumentacije kada je to
potrebno kako bi se osiguralo pravilno vodenje postupka.

Korisnik granta zahtijeva od kandidata ili uspje5nih ponudada da dostave aZurnu prateiu
dokumentaciju osim ako je ve6 primio tu dokumentaciju u svrhu nekog drugog postupka i
pod uslovom da su dokumenti jo5 uvijek 4Zurni ili da im moLe besplatno pristupiti putem

nacionalne baze podataka.

5. Korisnik granta moLe, zavisno od svoje procjene rizika, odluditi da ne traii dokaze o

pravnim, regulatornim, finansijskim, ekonornskim, tehnidkim i strudnim sposobnostima

privrednih subjekata u sljede6im sludajevima:

a) u postupcima za dodijeljene ugovore dija vrijednost ne prelazi pragove

iz tadke 3. ovog priloga;
b) u postupcima za ugovor6 dodijeljene u skladu s tadkama (b), (d), (e) (i) i
(iv) i (g) tadke 6.1.

Kada korisnik granta odludi da ne trali dokaze o pravnim, regulatornim, finansijskim,
ekonomskim, tehnidkim i strudnim spospbnostima privrednih subjekata, nede se vr5iti
pretfinansiranje osim u propisno opravdanlm sludajevima.

6. Privredni subjekt se moZe, kada je to prikladno i za odredeni ugovor, osloniti na

kapacitete drugih subjekata, bez obzira na phavnu prirodu veza koje ima s njima. U tom
sludaju dokazuje korisniku granta da 6e imati na raspolaganju resurse potrebne za izvr5enje

ugovora tako Sto 6e pokazati da su se subjekti obavezali u tom smislu.

U pogledu tehnidkih i strudnih kriterija, privredni subjekt se oslanja samo na kapacitete
drugih subjekata kada oni obavljaju radovo ili usluge zakoje su ti kapaciteti potrebni.

Kada se privredni subjekt oslanja na kapacitete drugih subjekata u pogledu kriterija koji
se odnose na ekonomsku i finansijsku sposobnost, ugovorno tijelo moZe zahtijevati da
privredni subjekt i ti subjekti budu zajedniEki odgovorni za izvr5enje ugovora.

Korisnik granta moLe zatrahiti informacije od ponudada o bilo kojem dijelu ugovora za

koji ponudad ima podugovarade i o identitdtu svih podugovarada.

Za radove ili usluge koje se pruZaju u objektu koji je izravno pod nadzorom korisnika
granta, korisnik granta zahtijeva od izvodada radova da navede imena, kontakte i
ovla5tene predstavnike svih podugovarada ukljudenih u izvr5enje ugovora, ukljuduju6i sve
promj ene podugovarada.

7. Korisnik granta provjerava ispunjavaju li subjekti na dije kapacitete se privredni subjekt
namjerava osloniti i predvideni podugovaradi; kada podugovaranje predstavlja znadajan dio
ugovora, relevantne kriterije za odabir.

Korisnik granta zahtijeva da privredni
ispunjava relevantne kriterij e za izbor.

8. U sludaju ugovora o izvrSenju radova, ug$vora o pruZanju usluga i operacija postavljanja
ili instaliranja u kontekstu ugovora o isponici roba, korisnik granta moZe zahtijevati da

odredene kljudne poslove izvr5i direktno satn ponudad ili, kada ponudu podnosi grupa

privrednih subjekata, jedan udesnik u grupi.

9. Korisnik granta ne moZe zahtijevati da giupa privrednih subjekata ima odredeni pravni
oblik kako bi podnijela ponudu ili zahtjev za udestvovanje, ali se od izabrane grupe moZe

zahtijevati da prihvati odredeni pravni oblik npkon Sto joj je dodijeljen ugovor ako je takva
promjena potrebna za pravilno izvrSenje ugovota.

19. Privredni i finansijski kapaciteti (odraiavaju odredbe tadke 19. Priloga I Finansijske

subjekt zamijeni subjekta ili podugovarada koji ne
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uredbe)

1. Da bi se osiguralo da privredni subjbkti posjeduju potrebnu ekonomsku i finansijsku
sposobnost za izvr5enje ugovora, ugovorno tijelo moZe posebno zahtijevati da:

a) privredni subjekti imaju odredeni minimalni godi5nji promet, ukljudujuii
odredeni minimalni promet u oblasti obuhvadenoj ugovorom;
b) priwedni subjekti daju informacije o svojim godi5njim obradunima koji
pokazuju omjere izmedu aktive i pasive;
c) privredni subjekti osiguravaju odgovaraju6i nivo odgovornosti za

osiguranj e od profesionalnog rizika.

U smislu tadke (a), minimalni godiSnji promet ne smije prema5iti dvostruku procijenjenu
godiSnju vrijednost ugovora, osim u propisno opravdanim sludajevima vezarim za

prirodu nabavke, zakoje korisnik granta daje obja5njenje u tenderskoj dokumentaciji.

U smislu tadke (b), korisnik granta daje objaSnjenje o metodama i kriterijima za takve
omjere u tenderskoj dokumentacij i.

2. Korisnik granta u tenderskoj dokumentaciji navodi dokaze koje privredni subjekt treba
osigurati da bi pokazao svoju ekonomsku i firransijsku sposobnost. MoZe posebno traiitijedan
ili vi5e od sljede6ih dokumenata:

a) odgovarajute izjave od banalqa ili, gdje je prikladno, dokaze o relevantnom
osi guranj u odgovomosti od profesionalno g rizika;
b) finansijske izvje5taje ili njihove izvode za period jednak ili kra6i od posljednje tri
fiskalne godine zakoje su obraduni zavrSeni;
c) izjavu o ukupnom prometu privrednog subjekata i, gdje je prikladno, o prometu u
konkretnoj oblasti, koja pokriva maksimalno posljednje tri fiskalne godine.

Ako, iz bilo kojeg valjanog ruzloga, privredrti subjekt nije u mogudnosti osigurati dokumente
koje traZi korisnik granta, svoju ekonomslqu i finansijsku sposobnost moZe dokazati bilo
kojim drugim dokumentom koji korisnik grarlta smatra odgovarajuiim.

20, TehniCka i struina sposobnost (odratava odredbe tadke 20, osim 20.4 Priloga I
Finansijske uredbe)

l. Korisnik granta powrduje da kandidati ili ponudadi ispunjavaju minimalne kriterije za

odabir u pogledu tehnidke i strudne sposobnosti u skladu s tadkama 20.2 do 20.4 ovog priloga.

2. Korisnik granta utvrduje u tenderskoj do(umentaciji dokaze koje treba osigurati privredni
subjekt kako bi dokazao svoju tehnidku i strudnu sposobnost. MoZe zatraiitijedan ili viSe od
sljede6ih dokumenata:

a) za izvodenje radova, isporfrku roba koje zahtijevaju postavljanje ili
instaliranje ili pruZanje usluga, informacijd o obrazovnim i strudnim kvalifikacijama,
vje5tinama, iskustvu i strudnosti osoba odgovopih zaizvodenje;
b) popis sljedeieg:
i. glavne pruZene usluge i isporudene robe u protekle tri godine, s

iznosima, datumima i klijentima, javnim ili privatnim, pra6enim izjavama klijenata datim na

zahtjev,
ii. radove izvedene u posljednjih pet godina, uz potvrde o zadovoljavajudem
izvodenju za najvainije radove;
c) izjavu o tehnidkoj opremi, alatima ili postrojenjima koji su dostupni
privrednom subjektu za obavljanje ugovora o pfuZanju usluga ili izvodenju radova;
d) opis tehnidkih objekata i sre{stava na raspolaganju privrednom subjektu za

osiguravanje kvaliteta, i opis raspoloZivih studiJskih i istraZivadkih objekata;
e) imena tehnidara ili tehnidkih tijela koja su na raspolaganju privrednom
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subjektu, bez obzira da li mu pripadaju ili ne, posebno onih koji su odgovomi za kontrolu
kvaliteta;
f) u vezi s nabavkom robe: uzorci, opisi ili vjerodostojne fotografije ili certifikati
sluZbenih instituta ili agencij a za kontrolu kvaliteta o priznatim kompetencijama koji
potwduju uskladenost proizvoda tako Sto ih jasno identificiraju pozivanjem na tehnidke
specifikacije ili standarde;
g) za radove ili usluge, izjavp o prosjednoj godi5njoj radnoj snazi i broju
rukovode6eg osoblja privrednog subjekta za p$sljednje tri godine;
h) opis upravljanja lancem sriabdijevanja i sistemima za pra6enje koje ce

privredni subjekt modi primijeniti prilikom izvt5avanja ugovora;
i) opis mjera upravljanja Zivotnorh sredinom koje 6e privredni subjekt mo6i
primijeniti prilikom izvr5enja ugovora.

U smislu tadke (b) (i) prvog podstava, kotisnik granta moLe navesti da 6e se uzeti u obzir
dokazi o relevantnim robama ili usluganra isporudenim ili izvr5enim prije vi5e od tri
godine radi osiguravanja odgovaraju6eg nivoa trZiSnog nadmetanja.

U smislu tadke (b) (ii) prvog podstava, kofisnik granta moZe navesti da ie se uzeti u obzir
dokazi o relevantnim radovima isporudenim ili izvr5enim prije viSe od pet godina radi
o s i guravanj a od govaraj u6e g nivo a trZi Sno g nadmetanj a.

3. Ako je u pitanju sloZenija roba ili usluge ili su, intzetno, potrebni u posebnu svrhu,
dokazi o tehnidkoj i strudnoj sposobnosti mpgu se osigurati putem provjere koju obavlja
ugovorno tijelo, ili u njegovo ime nadleZno sh.tZbeno tijelo zemlje u kojoj je privredni subjekt
osnovan, zavisno od sporazuma s tim tijelom. Takve provjere se odnose na tehnidke kapacitete
dobavljada i proizvodne kapacitete i, ako je potrebno, na njegove objekte za proudavanje i
istraZivanje i mjere kontrole kvaliteta.

4. Kada korisnik granta zahtijeva dostavljanje potvrda nezavisnih tijela koje potvrduju da
privredni subjekt radi u skladu s odredenim sistemima ili standardima upravljanja okoliSem,
upuduje se na Sistem upravljanja okoliSem I nezavisno ocjenjivanje EU ili drugi sistemi
upravljanja okoli5em iz dlana 45. Uredbe (EZ)br. 122112009 Evropskog parlamenta i Vijeia
ili druge standarde upravljanja okoli5em zasnovane na relevantnim evropskim ili
medunarodnim standardima akreditiranih tijela. Ako je dokazano da privredni subjekt nema
pristup takvim potvrdama ili nema mogudnogti pribavljanja tih dokumenata u relevantnom
roku iz razloga koji se ne mogu pripisati tom privrednom subjektu, ugovomo tijelo prihvata i
druge dokaze o mjerama upravljanja okoli5em, pod uslovom da privredni subjekt dokaZe da su
te mjere istovjetne onima koje su propisane u skladu s vaZeiim sistemom ili standardom
upravljanja okoliSem.

5. Korisnik granta moLe zakljuditi da privredni subjekt nema potrebnu strudnu sposobnost
da izvr5i ugovor prema odgovaraju6em standarflu kvaliteta kada je ugovorno tijelo utvrdilo da
privredni subjekt ima suprotstavljene intere$e koji mogu negativno uticati na njegovo
izvrSenje.

21. Kriteriji za dodjelu ugovora (odraZavaju pdredbe tadke 21. Priloga I Finansijske uredbe)

1. Kriteriji kvaliteta mogu ukljudivati elemehte kao Sto su tehnidke vrijednosti, estetske i
funkcionalne karakteristike, pristupadnost, ditajn za sve korisnike, druStvene, ekoloSke i
inovativne karakteristike, postupak proizvodnJe, snabdijevanja i trgovine i bilo koji drugi
specifidni proces u bilo kojoj fazi ciklusa trajartja radova, robe ili usluga, organizaciju osoblja
zaduienog za izvr\enje ugovora, usluge nakon prodaje, tehnidku pomoi ili uslove isporuke
kao Sto su datum isporuke, postupak isporuke i period isporuke ili period dovrSenja.

2. Korisnik granta u tenderskoj dokumentabiji navodi relevantnu vaZnost koju pridaje
svakom od kriterija odabranih za odredivanje dkonomski najpovoljnije ponude osim kada se
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koristi metoda najniZe cijene. Ta vaZnost se moZe izraziti kao skala s odgovaraju6im

maksimalnim rasponom. Relativna vaZnost kqja se pridaje cijeni ili troSku u odnosu na druge

kriterije ne smije dovesti do neutralizacije crjene ili troSka. Ako ponderiranje nije mogu6e iz
objektivnih razloga, korisnik granta navodi kri,terije po silaznom redoslijedu vaZnosti.

3. Korisnik granta moile odrediti minimalne nivoe kvaliteta. Ponude ispod tih nivoa kvaliteta
se odbijaju.

4. TroSkovi vijeka trajanja pokrivaju sVe sljede6e tro3kove ili njihove dijelove, u
relevantnoj mjeri, tokom vijeka trajanjaradov4, roba ili usluga:

a) tro5kovi koje snose ugovorho tijelo ili drugi korisnici, kao Sto su:

i. troSkovi nabavke,
ii. troikovi kori5tenja, kao Sto je poto5nja energije i drugih resursa,

iii. troSkovi odrZavanja,
iv. troSkovi na kraju vijeka trajanja, kao Sto su tro5kovi prikupljanja i recikliranja;
b) tro5kovi koji se pripisuju okoli5nim dlmbenicima povezanim s radovima, robama ili
uslugama tokom njihovog vijeka trajanja, pod trslovom da se njihova novdana vrijednost moZe

utvrditi i potvrditi.

5. Kada korisnik granta procjenjuje troSkovo kori5tenjem pristupa obraduna troSkova vijeka
trajanja, u tenderskoj dokumentaciji navodi pddatke koje 6e dostaviti ponudadi kao i metodu
koju 6e koristiti za odredivanje tro5kova vijeka trajanja na osnovu tih podatka.

Metoda koja se koristi za procjenu tro5kova koji se pripisuju okoli5nim dimbenicima
mora ispunjavati sljedede uslove:

a) zasniva se na objektivno provjerfiivim i nediskriminirajudim kriterijima;
b) dostupna je svim zainteresiranint stranama;
c) privredni subjekti mogu dati traiene podatke uz razuman napor.

Ako je primjenjivo, ugovorno tijelo kotisti obavezne zajednidke metode za obradun

tro5kova vijeka trajanja predvidene pravnim aktima Unije navedenim u Prilogu XIII
Direktive 20l4l24lEu.

E. Podno5enje i ocjena ponuda i odluka o dbdjeli ugovora

22. Rokovi za provodenje postupaka (odraZdvaju odredbe tadke 41. Priloga I Finansijske

uredbe)

l. Za ugovore o uslugama, minimalno vrijerhe izmedu dana nakon datuma slanja poziva za
podno5enje ponuda i konadnog datuma za plijem ponuda je 50 dana. Medutim, u hitnim
sludajevima, mogu se odobriti i drugi rokovi.

2. Ponudadi mogu postaviti pitanja u pisanotn obliku prije krajnjeg roka za prijem ponuda.
Korisnik granta 6e dati odgovore na pitanja prijb isteka roka za prijem ponuda.

3. U ogranidenim postupcima, rokza prijemlzahtjevaza udestvovanje ne6e biti kradi od 30
dana od datuma koji slijedi nakon objavljivanjalobavje5tenja o nabavci. Period izmedu datuma
koji slijedi nakon slanja poziva i konadnog ddtuma za prijem ponuda nede biti kra6i od 50
dana. Medutim, u odredenim izuzetnim sludajevima mogu se odobriti i drugi rokovi.

4. U otvorenim postupcima, rokovi za prijbm ponuda, koji teku od datuma koji slijedi
nakon objave obavje5tenja o nabavci, su najmarlje:

a) 90 dana za ugovore o izvodenju radova;
b) 60 dana za ugovore o nabavci robe.

Medutim, u odredenim izuzetnim sludajevima mogu se odobriti i drugi rokovi.

5. U lokalnim otvorenim postupcima, roldovi za prijem ponuda, koji tede od dana
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objavljivanja obavjeStenja o nabavci, su najmfnje:
a) 60 dana za ugovore o izvodenju radova;
b) 30 dana za ugovore o nabavci robe.

Medutim, u odredenim izuzetnim sludajevima mogu se odobriti i drugi rokovi.

6. Za pojednostavljene postupke navedene u tadki (d) tadke 5.1, kandidatima 6e biti
ostavljeno najmanje 30 dana od datuma slanja poziva za podnoSenje ponuda.

23.Kontakti tokom postupka nabavke (odra[avaju odredbe dlana 169. Finansijske uredbe)

L Prije isteka roka za prijem zahtjeva za udestvovanje ili ponuda, korisnik granta moZe

dostaviti dodatne informacije o tenderskoj {okumentaciji ako otkrije gre5ku ili propust u
tekstu ili na zahtjev kandidata ili ponudada. Dostavljene informacije obznanjuju se svim
kandidatima ili ponudadima.

2. Nakon isteka roka za prijem zahdevf za udestvovanje ili ponuda, u svakom sludaju
kada je kontakt ostvaren, i u propisno opravdanim sludajevima kada kontakt nije ostvaren
kakoje predvideno dlanom 151, zapisnik 6e se duvati u dosjeu tendera.

24. Podno5enje ponuda, elektronidka komunikacija i ocjena ponuda (odralava odredbe

dlana 168. Finansijske uredbe)

1. Korisnik granta 6e odrediti rokove zaprijem ponuda i zahtjeva za udestvovanje uzimaju6i
u obzir sloZenost nabavke, ostavljajudi priklddni period za privredne subjekte da pripreme

svoje ponude.

2. Ako se smatra odgovaraju6im i proporcionalnim, korisnik granta moZe zahtijevati od
ponudada da podnesu garanciju kako bi se osiguralo da dostavljene ponude ne budu povudene

prije potpisivanja ugovora. TraLena garancija 6e predstavljati I do 2 Yo ukupne procijenjene

vrijednosti ugovora. Korisnik granta oslobada od garancija:

a) u odnosu na ponudade ili ponude odbijene u skladu s tadkom 26.2. podtadkom (b)

ili (c), nakon pruZanja informacija o ishodu postupka;
b) u odnosu na ponudade rangirane u skladu s tadkom 26.2. podta(ka (e), nakon
potpisivanja ugovora.

3. Korisnik granta otvara sve zahdeve za ude$tvovanje i ponude. Medutim, odbija:

a) zahtjeve za udestvovanje i ponude kgje nisu podnesene u roku za podno5enje, bez

otvaranja;
b) ponude koje su ved bile otvorene kada su primljene, bez ispitivanja njihovog

sadrLaja.

4. Ponuda se smatra nepravilnom u bilo kojerh od sljededih sludajeva:

a) ako ne zadovoljava minimplne zahtjeve navedene u dokumentaciji o
nabavci;

b) ako ne ispunjava zahdeve za podno5erle izta(ke 24, stav 3. ovog priloga;
c) ako je ponudad odbijen iz sljedeiih razloga:

i. netadno je prikazao informabije koje su uslov za udestvovanje u postupku

ili nije dostavio takve informacije,
ii. prethodno je bio ukljuden p pripremu dokumenata u vezi s postupkom

dodjele ako to dovodi do krsenja nadela jednakog postupanja, ukljuduju6i naruSavanje

konkurencije koje se ne moZe drugadije ispraviti;
d) korisnik grantaje naveo kakoje ponuda neuobidajeno niska.
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5. Ponuda se smatra neprihvatljivom u bilo kojem od sljededih sludajeva:

a) ako cijena ponude premdSuje maksimalan budZet korisnika granta koji je
utvrden i evidentiran prije pokretanja postupla nabavke;
b) ako ponuda ne ispunjava trinimalne nivoe kvaliteta za kriterije za dodjelu.

6. Zahtjevi za udestvovanje i ponude koJe su prikladne u skladu s tadkom 6.2, a nisu

nepravilni u skladu sa stavom 4 ni ndprihvatljivi u skladu sa stavom 5. smatraju se

prihvatljivim.

7. Odstupajudi od tadke 14.3, za sve pottupke koji ukljuduju zahtjev za udestvovanje,
tenderske specifikacije mogu se podijeliti u skladu s dvije faze postupka i prva fazamoLe
sadrZavati samo informacijeiztadke 14.3. podtadaka (a) i (e).

8. Korisnik granta 6e ocijeniti sve zahtjeut, za udestvovanje ili ponude koje nisu odbijene

tokom faze otvaranja kako je navederio u stavu 3. na osnovu kriterija navedenih u

tenderskoj dokumentaciji u cilju dodjele ugovora ili nastavka elektronidke aukcije.

9. Korisnik granta moZe odustati od imenoVanja odbora za evaluaciju u postupcima dija je

vrijednost manja ili jednaka 20.000 eura.

10. Zahtjevi za udestvovanje i ponude koje ne ispunjavaju sve minimalne zahdeve

navedene u dokumentima se odbijaju.

2s. Izuzetno niske ponude (odraZavaju odredbe ta(ke23. Priloga I Finansijske uredbe)

1. Ako zaneki ugovor cijena ili tro5kovi predloZeni u ponudi izgledaju izuzetno niski,
korisnik granta u pisanom obliku traZi detaljelo sastavnim elementima cijene ili tro5kova koje

smatra relevantnim i daje ponudadu priliku da iznese svoja obja5njenja. Korisnik granta moile
posebno uzeti u obzir obja5njenja koja se odnose na:

a) ekonomidnost proizvodnog postupka, pruZanja usluga ili nadina gradnje;

b) izabranatehnidka rjesenja ili ituzetno povoljne uslove dostupne ponudadu;

c) originalnost ponude;
d) uskladenost ponudada s vaZedim Odredbama u oblastima ekoloSkog, socijalnog i
radnog prava;
e) uskladenost podugovarada s vaZe6im odredbama u oblastima ekolo5kog,
socijalnog i radnog prava;
f) mogu6nost da ponudad prima drZfvnu pomod u skladu s vaZedim pravilima.

2. Ugovorno tijelo odbija ponudu sa+1o ako dostavljeni dokazi ne objaSnjavaju na

zadovoljavaju6i nadin nisku cijenu ili predloZefie tro5kove.

Ugovorno tijelo odbija ponudu ako utvrdi da je ponuda neuobidajeno niska, jer nije u
skladu s vaZeiim obavezama iz oblasti ekofo5kog, socijalnog i radnog prava.

26. Rezultati ocjene ponuda i odluka o dodjeli ugovora (odraZavaju odredbe dlana

170.1 Finansijske uredbe i tadke 30. Priloga I)
l. Ishod ocjene je zapisnik o ocjeni koji gadrZi prijedlog za dodjelu ugovora. Zapisnik o

ocjeni mora sadrZavati datum i potpis osobe ili osoba koje su izvr5ile ocjenjivanje ili dlanova
odbora za evaluaciju. Taj zapisnik moZe fiti potpisan u elektronidkom sistemu koji
omogu6ava dovolj no sigurnu identifikaciju pott'isnika.

Ako odbor za evaluaciju nije bio odgovor4.t za provjeru ponuda u skladu s kriterijima za

iskljudenje i odabir, zapisnik o ocjeni potpisuju i osobe kojima je odgovorni sluZbenik za

odobravanje dao tu odgovornost.

2. Zapisnik o ocjeni sadrZi sljede6e:

a) naziv i adresu ugovomog tijela, kao i predmet i vrijednost ugovora, ili
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predmet i maksimalnu vrijednost okvirnog ugOvora;
b) imena kandidata ili po4udada koji su odbijeni i razloge za njihovo
odbijanje ili kriterije za odabir;
c) odbijene ponude i razlog za njihovo odbijanje navodenjem jednog od
sljedeieg:
i. neuskladenost s minirnalnim zahdevima navedenim u tadki 17.1. a)

ovog priloga,
ii. neispunjavanje minimalnih nivoa kvaliteta iz tadke 21.3 ovog priloga,
iii. ponude za koje se utvrdi da su neuobidajeno niske kao Stoje navedeno u tadki 25.

ovog priloga;
d) imena izabranih kandidata ili ponudadairazloge za njihov odabir;
e) imena ponudada koji 6e biti rangirani prema dobijenim bodovima i njihovim
opravdanjem;
f) imena predloZenih kandidata ili uspje$nog ponudada i razloge zataj odabir;
g) ako je poznat, omjer ugovord ili okvirnog ugovora koji predloileni izvoda(
namjerava ugovoriti kroz podugovore s tre6imtstranama.

3. Ugovorno tijelo donosi svoju odluku o dodjeli ugovora u kojoj navodi bilo Sta od sljede6eg:

a) odobrenje zapisnika o ocjeni koji sadrZi sve informacije navedene u ta(ki 26.2
dopunj ene slj ededim informacij ama:
i. ime uspje5nog ponudada i razlozi za taj odabir pozivajudi se na unaprijed
objavljene kriterije za odabir i dodjelu ugovofa, ukljuduju6i, gdje je to prikladno, razloge za

nepo5tovanje preporuke date u zapisniku o ocjgni,
ii. u sludaju pregovaradkog pbstupka bez objave obavjeStenja, postupka
nadmetanja s pregovaranjem, okolnosti iz tadaka 6,7. i 8. koje opravdavaju njihovu upotrebu;
b) gdje je to prikladno, ratrloge za5to je korisnik granta odludio da ne

dodijeli ugovor.

4. Korisnik granta moLe spojiti sadrZaje Zapisnika o ocjeni i odluke o dodjeli ugovora u
jedan dokument i potpisati ga u bilo kojem od sljededih sludajeva:

a) za postupke ispod pragova navedenih u tadki 3. ovog priloga kada je pristigla
samo jedna ponuda;
b) pri ponovnom otvaranju nadmetailja unutar okvirnog ugovora ako nije imenovan
odbor za evaluaciju;
c) za siudajeve iztalaka (c), (d), (.) (i), (f) (iii) i (g) tadke 6.1 kada nije imenovan
odbor za evaluaciju.

5. Za postupak nabavke koji je pokrenut na lajednidkoj osnovi, odluku iz tadke 26.3 donosi
korisnik granta odgovoran za postupak nabavke.

6. Korisnik granta odluduje kome 6e se doddeliti ugovor, u skladu s kriterijima za odabir i
dodjelu navedenim u tenderskoj dokumentaciji.

2i. Informacije za kandidate ili ponutlate (odraZavaju odredbe dlana 170. Finansijske
uredbe i tadku 31. Priloga I)

l. Korisnik granta obavjeStava sve kandidate ili ponudade, diji su zahtjevi za

udestvovanje ili ponude odbijeni, o razlozima *bog kojih je odluka donesena, kao i o trajanju
perioda mirovanja. Period mirovanja traje lQ dana kada se koriste elektronidka sredstva

komunikacije i 15 dana kada se koriste druga srpdstva.

Kada je rijed o dodjeli posebnih ugovor€t na osnovu okvimog ugovora koji ukljuduju
ponovno otvaranje nadmetanja, ugovomo tijelo obavje5tava ponudade o ishodu
evaluacije.
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2. Korisnik granta obavje5tava svakog ponudada koji nije u situaciji zbog koje moZe

biti iskljuden ili odbijen, dija je ponuda u skladu s tenderskom dokumentacijom i koji podnese

zahdev u pisanom obliku, o sljededem:

a) imenu i prezimenu, odnosno nazivu ponudada, ili ponudada u sludaju

okvimog ugovora, kojem je dodijeljen ugovof i, osim u sludaju posebnog ugovora na osnovu

okvirnog ugovora koji ukljuduje ponovno otvgranje nadmetanja, karakteristikama i relativnim
prednostima uspje5ne ponude, pla6enoj cijeni ili vrijednosti ugovora, zavisno od sludaja;

b) napretku pregovora i dijaloga s ponudadima.

Medutim, korisnik granta moZe odluditi da uskrati odredene informacije kada bi njihovo
objavljivanje ometalo provodenje zakonh, bilo suprotno javnom interesu ili bi Stetilo

legitimnim komercijalnim interesima pritrednih subjekata ili bi moglo naruSiti po5teno

nadmetanje medu njima.

3. Korisnik granta obavje5tava sve kandidate ili ponudade, istovremeno i pojedinadno,

elektronidkim putem, o odlukama donesenim u vezi s ishodom postupka Sto je prije
mogu6e nakon bilo koje od sljededihfaza:

a) ufazi otvaranja za sludajeve iz dlana 24.3. ovogpriloga;
b) kada je donesena odluka na osnovu kriterija za iskljudenje i odabir u postupku

nabavke organiziranom u dvije odvojene faze;
c) u odluci o dodjeli ugovora.

U svakom sludaju, korisnik granta navodi razloge za\to zahtjev za udestvovanje ili
ponuda nisu prihva6eni, kao i dostupne pravne lijekove.

Prilikom obavje5tavanja uspje5nog ponudada, korisnik granta navodi da odluka o kojoj je
dobio obavjeStenje ne predstavlja obavezu s njegove strane.

4. Korisnik granta priop6ava informacije prpdvidene tadkom 27.2ltoje prije mogude, a u
svakom sludaju u roku od 15 dana od pr{jema pismenog zahtjeva. Kada korisnik granta

dodjeljuje ugovore za svoj radun, koristi $e elektronidkim putem. Ponudad moLe zahtjev
poslati i elektronidkim putem.

5. Kada korisnik granta komunicira elektrqnidkim putem, smatra se da su informacije
primljene od strane kandidata ili ponudada ako korisnik granta mole dokazati da ih je
poslao na elektronidku adresu navedenu u ponudi ili zahtjevu za udestvovanje.

U tom sludaju, smatra se da je kandidat ili ponudad primio informaciju na dan kada ju je
korisnik granta poslao.

28. PoniStenje postupka nabavke (odraZava odredbe dlana 171. Finansijske uredbe)

Korisnik granta moZe, prije potpisivanja ugor{ora, poniStiti postupak nabavke, a da kandidati
ili ponudadi nemaju pravo traLiti bilo kakvu npknadu. Odluka mora biti obrazloLena i daje se

na znanje kandidatima ili ponudadima Sto je piije mogude.

zs. Period mirovanja prije potpisivanja ugfovora (odraZava odredbe tadke 35. Priloga I
Finansijske uredbe)

t. Period mirovanja tede od bilo kojeg od sljede6ih datuma:

a) od dana nakon istovremenog $lanja obavjestenja uspje5nim i neuspje5nim
ponudadima elektronidkim putem ;

b) kada je ugovor ili okvirni ugovot dodijeljen u skladu s tadkom (b) tadke 6.1, od

dana nakon Sto je obavjestenje o dodjeli ugovorh objavljeno u Sluibenom listu Evropske uniie.

Ako je potrebno, korisnik granta moie suppendirati potpisivanje ugovora radi dodatnog
ispitivanja ako je to opravdano zahtjevirfra ili komentarima neuspjeSnih ili o5tedenih
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kandidata ili ponudada ili bilo kojom drugom relevantnom informacijom primljenom u
periodu navedenom u tadki 27.1 ovog,, priloga. U sludaju suspenzije, svi kandidati ili
ponudadi 6e biti obavije5teni u roku od tti radna dana od donoSenja odluke o suspenziji.

Ako ugovor ili okvimi ugovor nrje mogu6e potpisati s predvidenim uspje5nim
ponudadem, ugovorno tijelo ga moZe dodijeliti sljededem najboljem ponudadu.

2. Period naveden u tadki 29.1 ne primjenjuje se u sljede6im sludajevima:

a) u bilo kojem postupku u koje6n je dostavljena samo jedna ponuda;
b) posebni ugovori na osnovu okvirnog ugovora;
c) u pregovaradkom postupku bez objave obavje5tenja iz ta(ke 6, osim za

ugovore dodijeljene u skladu s tadkom b) tad(e 6.1.

F. Izvr5enje ugovora

30. Izvr5enje i izmjene ugovora (odraZavaju odredbe Elana 172. Finansijske uredbe i tadku
2.5 Priloga I)

1. Izvr5enje ugovora ne podinje prije potpisivanja ugovora.

2. Korisnik granta moZe izmijeniti ugovor ili okvirni ugovor bez novog postupka nabavke
samo u sludajevima predvidenim u stavu 3. pod uslovom da izmjena ne mijenja predmet
ugovora ili okvirnog ugovora. Korisnik granta objavljuje u SluZbenom listu Evropske unije
obavje5tenje o izmjeni ugovora tokom njegoVog trajanja u sludajevima navedenim u tadkama
(a) i (b) tadke 30.4 kada je vrijednost izmjene jednaka ili viSa od pragova navedenih u tadki 3.

ovog priloga.

3. Ugovor, okvirni ugovor ili posebni ugovQr u sklopu okvirnog ugovora mole se izmijeniti
bez novog postupka nabavke u bilo kojem od sljede6ih sludajeva:

a) za dodatne radove, robe ili usluge prvdbitnog izvodada koji su postali neophodni i koji
nisu bili ukljudeni u podetnu nabavku, kada su ispunjeni sljede6i uslovi:
i. ne moZe se izvr5iti promjena izvodada iz tehnidkih razloga povezanih sa

zahtjevima zamjenjivosti ili interoperabilnosti s postojeiom opremom, uslugama ili
postrojenjima,
ii. promjena izvodada bi izazvala znadajno poveianje tro5kova za

ugovorno tijelo,
iii. svako pove6anje cijene, ukljudr$u6i neto kumulativnu vrijednost uzastopnih
izmjena, ne prelazi 50% podetne vrijednosti u$ovora;
b) kada su ispunjeni svi sljededi uslovi:
i. potreba za izmjenom je izazvana okolnostima koje savjesni korisnik
granta nije mogao predvidjeti,
ii. svako pove6anje cijerle ne prelazi 50% podetne vrijednosti ugovora;
c) kada je vrijednost izmjene ispod sljedbiih vrijednosnih razreda:
i. pragovi iz tadke 3. ovog priloga, koji se primjenjuju u vrijeme
izmjene; i
ii. l0% prvobitne vrijed;rosti ugovora za ugovor o javnim uslugama i
ugovore o javnoj nabavci robe, te ugovore o koncesiji za radove ili usluge i 15% prvobitne
vrijednosti ugovora za ugovore o javnim radovima;
d) kada su ispunjena oba sljedeia uslovai
i. ne mijenjaju se minimalni pahtjevi iz postupka prvobitne nabavke;
ii. svaka naknadna iirnjena Vrijednosti je u skladu s uslovima navedenim u
tadki (c) ovog stava, osim ako takva izmjeha vrijednosti nije rezultat striktne primjene
tenderske dokumentacije ili ugovomih odredbi.

Prvotna vrijednost ugovora ne uzima r[ obzir promjene cijene. Neto kumulativna
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vrijednost nekoliko uzastopnih izmjena prema tadki (c) prvog stava ne smije prema5iti

bilo koji prag naveden u njoj. Ugovorno tijelo primjenjuje ex-post mjere objave navedene

u tadki 3. ovog priloga.

31. Garancije za ispunjenje obaveza i gara4cije zazadrLavanje novca (odraZavaju uvodnu

odredbu 1 1 5. i dlan 1 73 . Finansij ske uredbe)

1. Korisnik granta moLe zahtijevati garandiju za ispunjenje obaveza u vezi s radovima,
robama i uslugama sloZenije vrste kako bi se farantirala uskladenost sa znadajnim ugovornim
obavezama i kako bi se osiguralo pravilno izvr5enje tokom cijelog trajanja ugovora. Korisnik
granta takoder moZe zahtijevati garanciju u vidu zadrZanog novca za pokri6e perioda obaveze

po ugovoru.

2. Garancija za ispunjenj e obaveza iznosi najvi5e 10% ukupne vrijednosti ugovora. U
potpunosti 6e biti oslobodena nakon konadnog prijema radova, roba ili usluga sloZenije vrste,

u roku navedenom u ugovoru. Oslobadanje se vrli u roku od:

a) 90 kalendarskih dana za tehni{ke usluge ili radnje koje su posebno sloiene za

ocijeniti i za koje pladanje zavisi od odobrenja izvje5taja ili potvrdi;
b) 60 kalendarskih dana za svo ostale ugovore za koje pladanje zavisi od

odobrenja izvje5taja ili potvrdi;
c) 30 kalendarskih dana za sve ostale ugovore.

Garancija se moZe osloboditi djelimidno ili u potpunosti nakon privremenog prijema
radova, roba ili usluga sloZenije vrste.

3. Garancija u vidu zadrianog novca u iznosu od najvi5e 10% ukupne vrijednosti
ugovora mole se sastojati od odbitka od privfemenih plaianja kako i kada se ona izvrSe ili
odbitka od konadnog pla6anja.

Korisnik granta odreduje iznos garancije u vidu zadrLanog novca koji je proporcionalan
fizicima identificiranim u vezi s izvr5enjeln ugovora, uzimaju6i u obzir njegov predmet i
uobidajene komercijalne uslove koji se pritrjenjuju u dotidnom sektoru.

Garancija u vidu zadrilanog novca ne koristi se u ugovoru u kojem je zatraLena garancija
za ispunjenj e obaveza, a nije oslobodena.

4. Zavisno od odobrenja korisnika granta, izvodad moZe zahtijevati da se

garancija u vidu zadrLanog novca zamijeni garancijom koju izdaje banka ili ovla5tena

finansijska institucija ili solidarnom garancijom izvodada i treie strane.

5. Korisnik granta oslobada garanciju utvidu zadrZanog novca nakon isteka perioda

ugovorne obaveze, u roku koii podlijeZe rokovima navedenim u stavu 2. i koji 6e biti
precizirani u ugovonr.
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